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EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων13.1.2001 L 10/1

I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 57/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Ιανουαρίου 2001

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 13 Ιανουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 Ιανουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 12ης Ιανουαρίου 2001, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 99,2

204 38,7

624 73,1

999 70,3

0707 00 05 052 106,3

628 150,8

999 128,6

0709 90 70 052 93,7

204 69,6

999 81,7

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 49,7

204 52,7

220 41,9

999 48,1

0805 20 10 052 67,5

204 84,9

624 63,6

999 72,0

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90 052 82,1

204 78,5

624 81,1

999 80,6

0805 30 10 052 67,9

220 60,1

600 62,1

999 63,4

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 38,1

400 84,6

404 83,8

720 123,4

728 73,8

999 80,7

0808 20 50 052 189,0

400 87,6

999 138,3

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της 28.9.2000, σ. 14). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 58/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Ιανουαρίου 2001

για τον καθορισµό της ανώτατης τιµής αγοράς βουτύρου για την 20ή δηµοπρασία που πραγµατοποιείται
στα πλαίσια της διαρκούς δηµοπρασίας που διέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2771/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1670/2000 της
Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2771/1999 της
Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµβρίου 1999, όσον αφορά τις
λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/
1999, του Συµβουλίου, για τα µέτρα παρέµβασης στην
αγορά βουτύρου και κρέµας γάλακτος (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2099/
2000 (4), προβλέπει, λαµβάνοντας υπόψη τις ληφθείσες
προσφορές για κάθε δηµοπρασία, τον καθορισµό µιας ανώ-
τατης τιµής αγοράς σε συνάρτηση µε την εφαρµοζόµενη

τιµή παρέµβασης ή το ενδεχόµενο να µη δοθεί συνέχεια στη
δηµοπρασία.

(2) Λόγω των προσφορών που ελήφθησαν, πρέπει να καθοριστεί
η µέγιστη τιµή αγοράς στο επίπεδο που αναγράφεται κατω-
τέρω.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων.

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την 20ή δηµοπρασία που πραγµατοποιείται δυνάµει του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 2771/1999, και της οποίας η προθεσµία για την
υποβολή προσφορών έληξε στις 9 Ιανουαρίου 2000, η µέγιστη
τιµή αγοράς καθορίζεται σε 295,38 ευρώ/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 13 Ιανουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 Ιανουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 10.
(3) ΕΕ L 333 της 24.12.1999, σ. 11.
(4) ΕΕ L 249 της 4.10.2000, σ. 20.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 59/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Ιανουαρίου 2001

για τον καθορισµό του ανωτάτου ποσού για την ενίσχυση στο συµπυκνωµένο βούτυρο για τη 239η ειδική
δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας που προβλέπεται στον

κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 429/90

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1670/2000 (2), και
ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 429/90 της Επι-
τροπής, της 20ής Φεβρουαρίου 1990, σχετικά µε τη
χορήγηση βάσει της δηµοπρασίας ενίσχυσης στο συµπυκνω-
µένο βούτυρο που προορίζεται για άµεση κατανάλωση στην
Κοινότητα (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 124/1999 (4), οι οργανισµοί παρέµβασης
προβαίνουν σε διαρκή δηµοπρασία για τη χορήγηση ενί-
σχυσης στο συµπυκνωµένο βούτυρο. Στο άρθρο 6 του εν
λόγω κανονισµού προβλέπεται ότι λαµβάνοντας υπόψη τις
ληφθείσες προσφορές για την κάθε ειδική δηµοπρασία καθο-
ρίζεται ανώτατο ποσό ενίσχυσης για το συµπυκνωµένο βού-
τυρο ελάχιστης περιεκτικότητας σε λιπαρές ουσίες 96 % ή
αποφασίζεται να µη δοθεί συνέχεια στη δηµοπρασία. Πρέπει
συνεπώς να καθοριστεί το ποσό εγγύησης προορισµού.

(2) Πρέπει να καθοριστεί, βάσει των προσφορών που έχουν
υποβληθεί, το ανώτατο ποσό ενίσχυσης στο επίπεδο που
αναφέρεται κατωτέρω και να καθοριστεί κατά συνέπεια το
ποσό της εγγύησης προορισµού.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τη 239η ειδική δηµοπρασία στο πλαίσιο της διαρκούς δηµο-
πρασίας που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 429/90,
το ανώτατο ποσό ενίσχυσης καθώς και το ποσό της εγγύησης
προορισµού καθορίζονται ως εξής:

— ανώτατο ποσό ενίσχυσης: 117 EUR/100 kg
— εγγύηση προορισµού: 129 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 13 Ιανουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 Ιανουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 10.
(3) ΕΕ L 45 της 21.2.1990, σ. 8.
(4) ΕΕ L 16 της 21.1.1999, σ. 19.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 60/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Ιανουαρίου 2001

για καθορισµό των ελαχίστων τιµών πώλησης βουτύρου και των µεγίστων ποσών ενίσχυσης της κρέµας
γάλακτος, του βουτύρου και του συµπυκνωµένου βουτύρου για την 67η ειδική δηµοπρασία που πραγµα-
τοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.

2571/97

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποι-
ήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1040/2000 (2), και ιδίως το
άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97 της Επι-
τροπής, της 15ης ∆εκεµβρίου 1997, σχετικά µε την πώληση
σε µειωµένη τιµή βουτύρου και τη χορήγηση ενισχύσεως
στην κρέµα γάλακτος, στο βούτυρο και στο συµπυκνωµένο
βούτυρο, που προορίζονται για την παρασκευή προϊόντων
ζαχαροπλαστικής, παγωτών και άλλων προϊόντων δια-
τροφής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 635/2000 (4), οι οργανισµοί προβαίνουν σε
δηµοπρασία στην πώληση ορισµένων ποσοτήτων βουτύρου
που κατέχουν και στη χορήγηση ενισχύσεως στην κρέµα
γάλακτος, στο βούτυρο και στο συµπυκνωµένο βούτυρο. Το
άρθρο 18 του εν λόγω κανονισµού θεσπίζει ότι, λαµβάνο-
ντας υπόψη τις προσφορές που θα ληφθούν για την κάθε
ειδική δηµοπρασία, καθορίζεται µια ελάχιστη τιµή πώλησης

του βουτύρου καθώς και ένα ανώτατο ποσό για την ενί-
σχυση που χορηγείται στην κρέµα γάλακτος, στο βούτυρο
και στο συµπυκνωµένο βούτυρο που µπορούν να διαφορο-
ποιούνται ανάλογα µε τον προορισµό, την περιεκτικότητα σε
βουτυρική λιπαρά ουσία και τον τρόπο χρησιµοποίησης, ή
αποφασίζεται να µη δοθεί συνέχεια στη δηµοπρασία ότι
πρέπει συνεπώς να καθοριστούν το ή τα ποσά των εγγυή-
σεων µεταποίησης.

(2) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την 67η ειδική δηµοπρασία στο πλαίσιο της διαρκούς δηµο-
πρασίας που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97,
οι ελάχιστες τιµές πώλησης, το ανώτατο ποσό των ενισχύσεων
καθώς και τα ποσά των εγγυήσεων µεταποίησης καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 13 Ιανουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 Ιανουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 10.
(3) ΕΕ L 350 της 20.12.1997, σ. 3.
(4) ΕΕ L 76 της 25.3.2000, σ. 9.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 12ης Ιανουαρίου 2001, για τον καθορισµό των ελαχίστων τιµών πώλησης
βουτύρου και των µεγίστων ποσών ενίσχυσης της κρέµας γάλακτος, του βουτύρου και του συµπυκνωµένου βουτύρου
για την 67η ειδική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας που προβλέπεται από

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97

(σε EUR/100 kg)

Υπόδειγµα A B

Τρόπος χρησιµοποίησης
Με

ιχνοθέτες
Χωρίς

ιχνοθέτες
Με

ιχνοθέτες
Χωρίς

ιχνοθέτες

Ελάχιστη
Βούτυρο

Ως έχει — — — —
τιµή

πώλησης
≥ 82 %

Συµπυκνωµένο — — — —

Εγγύηση
Ως έχει — — — —

µεταπώλησης
Συµπυκνωµένο — — — —

Βούτυρο ≥ 82 % 95 91 95 91

Ανώτατο Βούτυρο < 82 % 92 88 — 88
ποσό

ενίσχυσης Συµπυκνωµένο βούτυρο 117 113 117 113

Κρέµα — — 40 38

Βούτυρο 105 — 105 —

Εγγύηση
µεταποίησης

Συµπυκνωµένο βούτυρο 129 — 129 —

Κρέµα — — 44 —
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 61/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Ιανουαρίου 2001

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή λευκασµένου ρυζιού µε στρογγυλούς κόκ-
κους στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2281/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1667/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2281/2000 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή· για τον καθορισµό αυτό πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95· η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η

οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή λευκασµένου ρυζιού µε
στρογγυλούς κόκκους προορισµού ορισµένων τρίτων χωρών, καθο-
ρίζεται βάσει προσφορών που έχουν υποβληθεί από τις 5 έως τις
11 Ιανουαρίου 2001 σε 215,00 EUR/t στο πλαίσιο της δηµοπρα-
σίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2281/2000.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 13 Ιανουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 Ιανουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 260 της 14.10.2000, σ. 7.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 62/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Ιανουαρίου 2001

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή µεσόσπερµου και µακρόσπερµου Α λευκασµέ-
νου ρυζιού στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2282/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1667/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2282/2000 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή· για τον καθορισµό αυτό, πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95· η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η

οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή µεσόσπερµου και µακρό-
σπερµου Α λευκασµένου ρυζιού προορισµού ορισµένων τρίτων
χωρών της Ευρώπης, καθορίζεται βάσει προσφορών που έχουν
υποβληθεί από τις 5 έως τις 11 Ιανουαρίου 2001 σε
205,00 EUR/t, στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2282/2000.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 13 Ιανουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 Ιανουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 260 της 14.10.2000, σ. 10.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 63/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Ιανουαρίου 2001

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στρογγυλόσπερµου, µεσόσπερµου και µακρό-
σπερµου Α λευκασµένου ρυζιού στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ)

αριθ. 2283/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία απο τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1667/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2283/2000 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή· για τον καθορισµό αυτό, πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95· η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η

οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή µεσόσπερµου και µακρό-
σπερµου Α λευκασµένου ρυζιού προορισµού ορισµένων τρίτων
χωρών, καθορίζεται βάσει προσφορών που έχουν υποβληθεί από τις
5.-11. Ιανουαρίου 2001 σε 224,00 EUR/t, στο πλαίσιο της δηµο-
πρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2283/2000.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 13 Ιανουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 Ιανουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 260 της 14.10.2000, σ. 13.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 64/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Ιανουαρίου 2001

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή µακρόσπερµου λευκασµένου ρυζιού στο
πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2284/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1667/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2284/2000 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή· για τον καθορισµό αυτό, πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95. Η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η

οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή µακρόσπερµου λευκασµέ-
νου ρυζιού του κωδικού ΣΟ 1006 30 67 προορισµού ορισµένων
τρίτων χωρών, καθορίζεται βάσει προσφορών που έχουν υποβληθεί
από τις 5 έως τις 11 Ιανουαρίου 2001, σε 302,00 EUR/t, στο
πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2284/2000.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 13 Ιανουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 Ιανουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 260 της 14.10.2000, σ. 16.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 65/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Ιανουαρίου 2001

σχετικά µε τις προσφορές που υποβλήθηκαν για την αποστολή µακρόσπερµου αποφλοιωµένου ρυζιού
προς τη νήσο Ρεϋνιόν, στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.

2285/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως αγοράς της όρυζας (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1667/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 10 παράγραφος 1,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2692/89 της Επιτροπής, της 6ης
Σεπτεµβρίου 1989, περί λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής σχετικά
µε τις αποστολές ρυζιού στη Ρεϋνιόν (3), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1453/1999 (4), και ιδίως το άρθρο 9
παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2285/2000 της Επιτροπής (5),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιδότηση κατά την απο-
στολή ρυζιού προς τη νήσο Ρεϋνιόν.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2692/
89, βάσει των προσφορών που υποβλήθηκαν, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο

άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, να αποφασί-
σει να µη δοθεί συνέχεια στη δηµοπρασία.

(3) Λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που προβλέπονται στα
άρθρα 2 και 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2692/89, δεν
ενδείκνυται να καθορισθεί η µέγιστη επιδότηση.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίδεται συνέχεια στις προσφορές που υποβλήθηκαν από τις 8
έως τις 11 Ιανουαρίου 2001 στο πλαίσιο της δηµοπρασίας της
επιδότησης για την αποστολή µακρόσπερµου αποφλοιωµένου
ρυζιού του κωδικού ΣΟ 1006 20 98 προς τη νήσο Ρεϋνιόν, που
αναφέρεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2285/2000.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 13 Ιανουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 Ιανουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 261 της 7.9.1989, σ. 8.
(4) ΕΕ L 167 της 2.7.1999, σ. 19.
(5) ΕΕ L 260 της 14.10.2000, σ. 19.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 66/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Ιανουαρίου 2001

για τον καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του βοείου κρέατος

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), και ιδίως το άρθρο 33 παράγραφος 12,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 33 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/
1999, η διαφορά µεταξύ των τιµών της διεθνούς αγοράς
και εκείνων της Κοινότητας για τα προϊόντα που αναφέρο-
νται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1254/1999,
δύναται να καλυφθεί από επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Οι όροι χορήγησης ειδικών επιστροφών στην εξαγωγή, για
ορισµένα βόεια κρέατα και ορισµένες κονσέρβες, θεσπίστη-
καν από τους κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 32/82 (2), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
744/2000 (3), (ΕΟΚ) αριθ. 1964/82 (4), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2772/
2000 (5), και (ΕΟΚ) αριθ. 2388/84 (6), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3661/92 (7).

(3) Η εφαρµογή αυτών των κανόνων και των κριτηρίων στην
προβλεπόµενη κατάσταση της αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής
όπως ορίζεται κατωτέρω.

(4) Η παρούσα κατάσταση της αγοράς στην Κοινότητα και οι
δυνατότητες διαθέσεως, ιδίως σε ορισµένες τρίτες χώρες,
οδηγούν στη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή αφε-
νός µεν βοοειδών που προορίζονται για σφαγή, µε ζων
βάρος ανώτερο των 220 χιλιογράµµων, αλλά που δεν υπερ-
βαίνει τα 300 χιλιόγραµµα, και αφετέρου χονδρών βοοειδών
ζώντας βάρους ίσου ή ανωτέρου των 300 χιλιογράµµων.

(5) Είναι αναγκαίο να χορηγηθούν οι επιστροφές κατά την
εξαγωγή προς ορισµένους τόπους προορισµού ορισµένων
νωπών ή διατηρηµένων µε απλή ψύξη κρεάτων τα οποία
περιλαµβάνονται στο παράρτηµα υπό τον κωδικό ΣΟ 0201,
ορισµένων κατεψυγµένων κρεάτων που περιλαµβάνονται στο
παράρτηµα υπό τον κωδικό ΣΟ 0202, ορισµένων σφαγίων

που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα υπό τον κωδικό ΣΟ
0206, καθώς και ορισµένων άλλων παρασκευασµάτων και
κονσερβών κρέατος ή παραπροϊόντων που περιλαµβάνονται
στο παράρτηµα υπό τον κωδικό ΣΟ 1602 50 10.

(6) Λαµβανοµένων υπόψη των κατά πολύ διαφορετικών
χαρακτηριστικών των προϊόντων που υπάγονται στους κωδι-
κούς 0201 20 90 9700 και 0202 20 90 9100, που
χρησιµοποιούνται µε τις επιστροφές, πρέπει να χορηγείται η
επιστροφή κατά την εξαγωγή, µόνο για τα τεµάχια στα
οποία το βάρος των οστών δεν αντιπροσωπεύει περισσότερο
από το ένα τρίτο του βάρους του τεµαχίου.

(7) Όσον αφορά το αλατισµένο και αποξηραµένο κρέας
βοοειδών χωρίς οστά, υπάρχουν τα παραδοσιακά εµπορικά
ρεύµατα µε προορισµό την Ελβετία. Πρέπει, για να διατη-
ρηθούν οι συναλλαγές αυτές κατά το αναγκαίο µέτρο, να
καθορισθεί η εξαγωγή σ’ ένα ποσό το οποίο θα καλύπτει τη
διαφορά µεταξύ των τιµών στην ελβετική αγορά και των
τιµών κατά την εξαγωγή στα κράτη µέλη.

(8) Για ορισµένες άλλες παρουσιάσεις και κονσέρβες κρέατος ή
παραπροϊόντων που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα στους
κωδικούς ΣΟ 1602 50 31 έως 1602 50 80, η συµµετοχή
της Κοινότητας στο διεθνές εµπόριο δύναται να εξασφαλι-
σθεί µε τη χορήγηση µιας επιστροφής, το ύψος της οποίας
έχει καθορισθεί, λαµβανοµένης υπόψη της επιστροφής που
έχει χορηγηθεί στους εξαγωγείς µέχρι τώρα.

(9) Για τα άλλα προϊόντα που υπάγονται στον τοµέα του βοείου
κρέατος, δεν χρειάζεται να καθορισθεί επιστροφή, εφόσον η
συµµετοχή της Κοινότητας στο διεθνές εµπόριο των
προϊόντων αυτών στερείται σηµασίας.

(10) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (8) όπως
τοποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2425/2000 (9), όρισε την ονοµατολογία που εφαρµόζεται
για τις επιστροφές κατά την εξαγωγή των γεωργικών
προϊόντων.

(11) Για να απλοποιηθούν οι τελωνειακές διατυπώσεις κατά την
εξαγωγή για τους εµπορευόµενους πρέπει να ευθυγραµµι-
στούν τα ποσά των επιστροφών για το σύνολο των κατεψυγ-
µένων κρεάτων µε τα ποσά που χορηγούνται για τα νωπά ή
τα διατηρηµένα σε απλή ψύξη κρέατα, εκτός από τα κρέατα
που προέρχονται από χονδρά αρσενικά βοοειδή.

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21.
(2) ΕΕ L 4 της 8.1.1982, σ. 11.
(3) ΕΕ L 89 της 11.4.2000, σ. 3.
(4) ΕΕ L 212 της 21.7.1982, σ. 48.
(5) ΕΕ L 321 της 19.12.2000, σ. 35.
(6) ΕΕ L 221 της 18.8.1984, σ. 28. (8) ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1.
(7) ΕΕ L 370 της 19.12.1992, σ. 16. (9) ΕΕ L 279 της 1.11.2000, σ. 14.
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(12) Για να ενδυναµωθεί ο έλεγχος των προϊόντων που υπάγονται
στον κωδικό ΣΟ 1602 50, πρέπει να προβλεφθεί ότι ορι-
σµένα από τα προϊόντα αυτά µπορούν µόνο να επωφελ-
ηθούν µιας επιστροφής στην περίπτωση παρασκευής στα
πλαίσια του καθεστώτος που προβλέπεται από το άρθρο 4
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 565/80 του Συµβουλίου, της
4ης Μαρτίου 1980, σχετικά µε την προκαταβολή των επι-
στροφών κατά την εξαγωγή για τα γεωργικά προϊόντα (1),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2026/
83 (2).

(13) Για να αποφευχθούν καταχρήσεις κατά την εξαγωγή ορι-
σµένων αναπαραγωγών καθαρής φυλής, πρέπει να διαφορο-
ποιηθούν οι επιστροφές για τα θηλυκά ζώα συναρτήσει της
ηλικίας των ζώων αυτών.

(14) Υπάρχουν δυνατότητες εξαγωγής προς ορισµένες τρίτες
χώρες δαµάλεων άλλων από αυτές που προορίζονται για
κρεατοπαραγωγή, αλλά για να αποφευχθούν καταχρήσεις
πρέπει να καθοριστούν κριτήρια ελέγχου που να διασφαλί-
ζουν ότι πρόκειται για ζώα ηλικίας όχι άνω των 36 µηνών.

(15) Οι όροι του άρθρου 6 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1964/82 οδηγούν στη µείωση της ειδικής επι-
στροφής, κατά το µέτρο που η ποσότητα κρέατος χωρίς
κόκαλα, το οποίο προορίζεται για εξαγωγή, είναι κατώτερη
από 95 % της συνολικής ποσότητας σε βάρος των τεµαχίων
που προέρχονται από την αφαίρεση των κοκάλων, και µη
όντας ωστόσο κατώτερη από 85 % της εν λόγω ποσότητας.

(16) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Ο κατάλογος των προϊόντων για την εξαγωγή των οποίων
χορηγείται η επιστροφή που αναφέρεται στο άρθρο 33 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 1254/1999 και τα ποσά της εν λόγω επι-

στροφής και οι τόποι προορισµού καθορίζονται στο παράρτηµα
του παρόντος κανονισµού.

2. Τα προϊόντα οφείλουν να πληρούν τους αντίστοιχους όρους
υγειονοµικής σήµανσης, όπως προβλέπεται:

— στο παράρτηµα Ι, κεφάλαιο XI της οδηγίας 64/433/ΕΟΚ του
Συµβουλίου (3),

— στο παράρτηµα Ι, κεφάλαιο VI της οδηγίας 94/65/ΕΚ του
Συµβουλίου (4),

— στο παράρτηµα B, κεφάλαιο VI της οδηγίας 77/99/ΕΟΚ του
Συµβουλίου (5).

Άρθρο 2

Η χορήγηση της επιστροφής για το προϊόν του κωδικού
0102 90 59 9000 της ονοµατολογίας των επιστροφών για τις
εξαγωγές προς την τρίτη χώρα 075, που περιλαµβάνεται στο
παράρτηµα του παρόντος κανονισµού, υπόκειται στην προσκόµιση,
κατά τη διεκπεραίωση των τελωνειακών διατυπώσεων εξαγωγής, του
πρωτότυπου και ενός αντιγράφου του κτηνιατρικού πιστοποιητικού
υπογεγραµµένου από τον επίσηµο κτηνίατρο και που βεβαιώνει ότι
πρόκειται πράγµατι για δαµάλεις ηλικίας ίσης ή κατώτερης από 36
µήνες. Το πρωτότυπο του πιστοποιητικού επιστρέφεται στον εξαγω-
γέα και το αντίγραφο, επικυρωµένο από τις τελωνειακές αρχές,
επισυνάπτεται στην αίτηση της πληρωµής της επιστροφής.

Άρθρο 3

Στην περίπτωση που αναφέρεται στο άρθρο 6 παράγραφος 2 τρίτο
εδάφιο του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1964/82 το ποσό της επι-
στροφής για τα προϊόντα του κωδικού 0201 30 00 9100 µειώνε-
ται κατά 14,00 EUR/100 kg.

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 13 Ιανουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 Ιανουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(3) ΕΕ L 121 της 29.7.1964, σ. 2012/64.
(1) ΕΕ L 62 της 7.3.1980, σ. 5. (4) ΕΕ L 368 της 31.12.1994, σ. 10.
(2) ΕΕ L 199 της 22.7.1983, σ. 12. (5) ΕΕ L 26 της 31.1.1977, σ. 85.
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Κωδικός
προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών (7)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 12ης Ιανουαρίου 2001, για τον καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον
τοµέα του βοείου κρέατος

0102 10 10 9120 A00 EUR/100 kg Ζων βάρος 53,00

0102 10 10 9130 B02 EUR/100 kg Ζων βάρος 15,50
B03 EUR/100 kg Ζων βάρος 9,50
039 EUR/100 kg Ζων βάρος 5,00

0102 10 30 9120 A00 EUR/100 kg Ζων βάρος 53,00

0102 10 30 9130 B02 EUR/100 kg Ζων βάρος 15,50
B03 EUR/100 kg Ζων βάρος 9,50
039 EUR/100 kg Ζων βάρος 5,00

0102 10 90 9120 A00 EUR/100 kg Ζων βάρος 53,00

0102 90 41 9100 B02 EUR/100 kg Ζων βάρος 41,00

0102 90 51 9000 B02 EUR/100 kg Ζων βάρος 15,50
B03 EUR/100 kg Ζων βάρος 9,50
039 EUR/100 kg Ζων βάρος 5,00

0102 90 59 9000 B02 EUR/100 kg Ζων βάρος 15,50
B03 EUR/100 kg Ζων βάρος 9,50
039 EUR/100 kg Ζων βάρος 5,00
075 (9) EUR/100 kg Ζων βάρος 41,00

0102 90 61 9000 B02 EUR/100 kg Ζων βάρος 15,50
B03 EUR/100 kg Ζων βάρος 9,50
039 EUR/100 kg Ζων βάρος 5,00

0102 90 69 9000 B02 EUR/100 kg Ζων βάρος 15,50
B03 EUR/100 kg Ζων βάρος 9,50
039 EUR/100 kg Ζων βάρος 5,00

0102 90 71 9000 B02 EUR/100 kg Ζων βάρος 41,00
B03 EUR/100 kg Ζων βάρος 23,00
039 EUR/100 kg Ζων βάρος 14,00

0102 90 79 9000 B02 EUR/100 kg Ζων βάρος 41,00
B03 EUR/100 kg Ζων βάρος 23,00
039 EUR/100 kg Ζων βάρος 14,00

0201 10 00 9110 (1) B02 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 71,50
B03 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 43,00
039 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 23,50

0201 10 00 9120 B02 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 33,50
B03 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 10,00
039 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 11,50

0201 10 00 9130 (1) B02 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 97,00
B03 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 56,50
039 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 33,50

0201 10 00 9140 B02 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 46,00
B03 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 14,00
039 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 16,00

0201 20 20 9110 (1) B02 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 97,00
B03 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 56,50
039 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 33,50
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Κωδικός
προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών (7)

0201 20 20 9120 B02 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 46,00
B03 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 14,00
039 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 16,00

0201 20 30 9110 (1) B02 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 71,50
B03 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 43,00
039 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 23,50

0201 20 30 9120 B02 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 33,50
B03 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 10,00
039 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 11,50

0201 20 50 9110 (1) B02 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 123,00
B03 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 71,50
039 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 41,00

0201 20 50 9120 B02 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 58,50
B03 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 17,50
039 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 19,50

0201 20 50 9130 (1) B02 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 71,50
B03 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 43,00
039 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 23,50

0201 20 50 9140 B02 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 33,50
B03 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 10,00
039 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 11,50

0201 20 90 9700 B02 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 33,50
B03 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 10,00
039 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 11,50

0201 30 00 9050 400 (3) EUR/100 kg Καθαρό βάρος 23,50
404 (4) EUR/100 kg Καθαρό βάρος 23,50

0201 30 00 9060 (6) B02 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 46,00
B03 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 13,00
039 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 15,00

809, 822 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 37,00

0201 30 00 9100 (2) (6) B02 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 172,00
B03 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 102,00
039 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 60,00

809, 822 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 152,50

0201 30 00 9120 (2) (6) B08 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 94,50
B09 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 88,00
B03 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 56,50
039 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 33,00

809, 822 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 83,50
0202 10 00 9100 B02 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 33,50

B03 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 10,00
039 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 11,50

0202 10 00 9900 B02 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 46,00
B03 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 14,00
039 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 16,00

0202 20 10 9000 B02 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 46,00
B03 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 14,00
039 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 16,00

0202 20 30 9000 B02 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 33,50
B03 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 10,00
039 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 11,50
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Κωδικός
προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών (7)

0202 20 50 9100 B02 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 58,50
B03 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 17,50
039 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 19,50

0202 20 50 9900 B02 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 33,50
B03 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 10,00
039 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 11,50

0202 20 90 9100 B02 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 33,50
B03 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 10,00
039 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 11,50

0202 30 90 9100 400 (3) EUR/100 kg Καθαρό βάρος 23,50
404 (4) EUR/100 kg Καθαρό βάρος 23,50

0202 30 90 9200 (6) B02 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 46,00
B03 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 13,00
039 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 15,00

809, 822 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 37,00

0206 10 95 9000 B02 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 46,00
B03 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 13,00
039 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 15,00

809, 822 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 37,00

0206 29 91 9000 B02 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 46,00
B03 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 13,00
039 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 15,00

809, 822 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 37,00

0210 20 90 9100 039 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 23,00

1602 50 10 9170 (8) B02 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 22,50
B03 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 15,00
039 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 17,50

1602 50 31 9125 (5) A00 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 88,50

1602 50 31 9325 (5) A00 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 79,00

1602 50 39 9125 (5) A00 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 88,50

1602 50 39 9325 (5) A00 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 79,00

1602 50 39 9425 (5) A00 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 30,00

1602 50 39 9525 (5) A00 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 30,00

1602 50 80 9535 (8) A00 EUR/100 kg Καθαρό βάρος 17,50

(1) Η υπαγωγή σ’ αυτήν τη διάκριση εξαρτάται από την προσκόµιση της βεβαιώσεως που εµφαίνεται στο παράρτηµα του τροποποιηµένου κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 32/82.

(2) Η χορήγηση της επιστροφής εξαρτάται από την τήρηση των όρων που προβλέπονται από τον τροποποιηµένο κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1964/82.

(3) Χορηγούµενες σύµφωνα µε τους όρους του τροποποιηµένου κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2973/79 της Επιτροπής (ΕΕ L 336 της 29.12.1979,
σ. 44).

(4) Χορηγούµενες σύµφωνα µε τους όρους του τροποποιηµένου κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2051/96 της Επιτροπής (ΕΕ L 274 της 26.10.1996,
σ. 18).

(5) ΕΕ L 221 της 18.8.1984, σ. 28.

(6) Η περιεκτικότητα σε άπαχο βόειο κρέας, εξαιρουµένου του λίπους, καθορίζεται σύµφωνα µε τη διαδικασία ανάλυσης που αναφέρεται στο
παράρτηµα του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2429/86 της Επιτροπής (ΕΕ L 210 της 1.8.1986, σ. 39).

Ο όρος «µέση περιεκτικότητα» αναφέρεται στην ποσότητα του δείγµατος, όπως καθορίζεται στο άρθρο 2 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2457/97 (ΕΕ L 340 της 11.12.1997, σ. 29). ∆ιενεργείται δειγµατοληψία από το τµήµα της σχετικής παρτίδας που παρουσιάζει τον
υψηλότερο βαθµό κινδύνου.

(7) ∆υνάµει του άρθρου 33 παράγραφος 10 του τροποποιηµένου κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1254/1999 καµία επιστροφή δεν χορηγείται κατά την
εξαγωγή προϊόντων που εισάγονται από τρίτες χώρες και επανεξάγονται στις τρίτες χώρες.

(8) Η χορήγηση της επιστροφής εξαρτάται από την παρασκευή στα πλαίσια του καθεστώτος που προβλέπεται στο άρθρο 4 του τροποποιηµένου
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 565/80 του Συµβουλίου.

(9) Η χορήγηση της επιστροφής υπόκειται στην τήρηση των όρων που αναφέρονται στο άρθρο 2 του παρόντος κανονισµού.

Σηµείωση: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 (ΕΕ L 243 της 28.9.2000,
σ. 14).
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Οι άλλοι προορισµοί καθορίζονται ως εξής:

B02: B08 και B09
B03: Θέουτα και Μελίλια, Ισλανδία, Νορβηγία, Νήσοι Φερόες, Ανδόρα, Βατικανό, Εσθονία, Λετονία, Λιθουανία,

Πολωνία, Τσεχική ∆ηµοκρατία, Σλοβενία, Ουγγαρία, Ρουµανία, Βουλγαρία, Αλβανία, Σλοβενία, Κροατία, Βοσνία
και Ερζεγοβίνη, Γιουγκοσλαβία, Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας, κοινότητες του Λιβίνο
και Καµπιόνε ντ’ Ιτάλια, η νήσος Χέλγκολαντ, Γροιλανδία, Κύπρος, ανεφοδιασµός πλοίων και εφοδιασµός σε
καύσιµα (προορισµοί που εµφαίνονται στα άρθρα 36 και 45 και, εφόσον ενδείκνυται, στο άρθρο 44 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 800/1999 της Επιτροπής, όπως τροποποιήθηκε)

B08: Μάλτα, Τουρκία, Ουκρανία, Λευκορωσία, Μολδαβία, Ρωσία, Γεωργία, Αρµενία, Αζερµπαϊτζάν, Καζακστάν,
Τουρκµενιστάν, Ουζµπεκιστάν, Τατζικιστάν, Κιργιζικιστάν, Μαρόκο, Αλγερία, Τυνησία, Λιβύη, Αίγυπτος, Λίβα-
νος, Συρία, Ιράκ, Ιράν, Ισραήλ, Υπεριορδανία και Λωρίδα της Γάζας, Ιορδανία, Σαουδική Αραβία, Κουβέιτ,
Μπαχρέιν, Κατάρ, Ηνωµένα Αραβικά Εµιράτα, Οµάν, Υεµένη, Πακιστάν, Σρι Λάνκα, Μιανµάρ (Βιρµανία),
Ταϊλάνδη, Βιετνάµ, Ινδονησία, Φιλιππίνες, Κίνας, Βόρεια Κορέα, Χονγκ Κονγκ

B09: Σουδάν, Μαυριτανία, Μαλί, Μπουρκίνα Φάσο, Νίγηρ, Τσαντ, Πράσινο Ακρωτήριο, Σενεγάλη, Γκάµπια, Γουινέα
Μπισάου, Γουινέα, Σιέρα Λεόνε, Λιβερία, Ακτή Ελεφαντοστού, Γκάνα, Τόγκο, Μπενίν, Νιγηρία, Καµερούν,
Κεντροαφρικανική ∆ηµοκρατία, Ισηµερινή Γουινέα, Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, Γκαµπόν, Κονγκό (∆ηµοκρατία),
Κονγκό (Λαοκρατική ∆ηµοκρατία), Ρουάντα, Μπουρούντι, Αγία Ελένη και κτήσεις, Αγκόλα, Αιθιοπία, Ερυθραία,
Τζιµπουτί, Σοµαλία, Ουγκάντα, Τανζανία, Σεϋχέλλες και κτήσεις, βρετανικό έδαφος Ινδικού Ωκεανού, Μοζαµ-
βίκη, Μαυρίκιος, Κοµόρες, Μαγιότ, Ζάµπια, Μαλάουι, Νότιος Αφρική, Λεσότο
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 67/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Ιανουαρίου 2001

για καθορισµό της ανώτατης τιµής αγοράς και των ποσοτήτων βοείου κρέατος που αγοράζονται στην
παρέµβαση µε το 259ο µερικό διαγωνισµό που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο των γενικών µέτρων

παρεµβάσεως σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1627/89

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), και ιδίως το άρθρο 47 παράγραφος 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 562/2000 της Επιτροπής, της
15ης Μαρτίου 2000, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου όσον
αφορά τα καθεστώτα αγοράς στη δηµόσια παρέµβαση στον
τοµέα του βοείου κρέατος (2), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2734/2000 (3), θεσπίζει
τους κανόνες αγοράς στη δηµόσια παρέµβαση. Σύµφωνα µε
τις διατάξεις του εν λόγω κανονισµού, άνοιξε διαγωνισµός
µε το άρθρο 1 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1627/89 της Επιτροπής, της 9ης Ιουνίου 1989, σχετικά µε
την αγορά βοείου κρέατος µε διαγωνισµό (4), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 27/
2001 (5).

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 562/2000, καθορίστηκε µια ανώτατη τιµή αγο-
ράς για την ποιότητα R3, κατά περίπτωση, για κάθε µερικό
διαγωνισµό, λαµβανοµένων υπόψη των προσφορών που
υποβλήθηκαν, αφετέρου δε, µε βάση την παράγραφο 2 του
ιδίου άρθρου, µπορεί να αποφασισθεί να µην δοθεί συνέχεια
στο διαγωνισµό. Σύµφωνα µε το άρθρο 36 του ιδίου κανο-
νισµού, λαµβάνονται υπόψη οι προσφορές που είναι κατώτε-
ρες ή ίσες µε την εν λόγω ανώτατη τιµή χωρίς εντούτοις να
υπερβαίνει τη µέση τιµή της εθνικής ή περιφερειακής αγο-
ράς αυξηµένη κατά το ποσό που αναφέρεται στο άρθρο 6
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2734/2000.

(3) Μετά από εξέταση των υποβληθεισών προσφορών για το
259ο µερικό διαγωνισµό και λαµβανοµένων υπόψη,
σύµφωνα µε το άρθρο 47 παράγραφος 8 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1254/1999, των απαιτήσεων για λογική στήριξη
της αγοράς, καθώς και της εποχιακής εξέλιξης των σφαγών
και των τιµών, θα πρέπει να καθοριστεί η ανώτατη τιµή
αγοράς καθώς και οι ποσότητες που µπορούν να γίνουν
αποδεκτές στην παρέµβαση για την κατηγορία Α και να µην
δοθεί συνέχεια στο διαγωνισµό για την κατηγορία Γ.

(4) Εφόσον οι προσφερόµενες ποσότητες υπερβαίνουν τη
στιγµή αυτή τις ποσότητες που µπορούν να αγορασθούν,
είναι άρα ενδεδειγµένο να εφαρµοσθεί στις ποσότητες αυτές
ένας συντελεστής µείωσης σύµφωνα µε το άρθρο 13 παρά-
γραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 562/2000.

(5) Με το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2734/2000
άνοιξε οµοίως η δυνατότητα δηµόσιας παρέµβασης για τα
σφάγια ή ηµιµόρια σφαγίων ισχνών βοοειδών, θεσπίζοντας
ειδικούς κανόνες συµπληρωµατικούς προς εκείνους που
προβλέπονται για την παρέµβαση άλλων προϊόντων.

(6) Συνεκτιµώντας την εξέλιξη των γεγονότων, επιβάλλεται η
άµεση έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο 259ο µειρκό διαγωνισµό που ανοίχθηκε µε τον κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 1627/89:

α) για την κατηγορία Α:

— η µέγιστη τιµή αγοράς καθορίζεται σε 246 EUR/100 kg
σφαγίων ή ηµιµορίων σφαγίων της κατηγορίας R3,

— η µέγιστη αποδεκτή ποσότητα σφαγίων και ηµιµορίων σφα-
γίων καθορίζεται σε 11 590 t,

— οι προσφερόµενες ποσότητες σε τιµή 221,5 EUR και άνω
πολλαπλασιάζονται επί συντελεστή 50 %, σύµφωνα µε το
άρθρο 13 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 562/
2000·

β) για την κατηγορία Γ, δεν δίδεται συνέχεια στο διαγωνισµό·

γ) για τα σφάγια ή ηµιµόρια σφαγίων ισχνών βοοειδών που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2734/2000:

— η µέγιστη τιµή αγοράς καθορίζεται σε 382 EUR/100 kg
σφαγίων ή ηµιµορίων σφαγίων,

— η µέγιστη αποδεκτή ποσότητα σφαγίων και ηµιµορίων σφα-
γίων καθορίζεται σε 70 t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 Ιανουαρίου 2001.

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21.
(2) ΕΕ L 68 της 16.3.2000, σ. 22.
(3) ΕΕ L 316 της 15.12.2000, σ. 45· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε µε

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3/2001 (ΕΕ L 1 της 4.1.2001, σ. 6).
(4) ΕΕ L 159 της 10.6.1989, σ. 36.
(5) ΕΕ L 3 της 6.1.2001, σ. 14.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 Ιανουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 68/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Ιανουαρίου 2001

σχετικά µε την εφαρµογή των άρθρων 87 και 88 της συνθήκης στις ενισχύσεις για επαγγελµατική
εκπαίδευση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 994/98 του Συµβουλίου, της 7ης Μαΐου
1998, για την εφαρµογή των άρθρων 92 και 93 της συνθήκης για
την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας σε ορισµένες κατηγορίες
οριζόντιων κρατικών ενισχύσεων (1), και ιδίως το άρθρο 1 παράγρα-
φος 1 στοιχείο α) σηµείο iv),

Αφού δηµοσίευσε σχέδιο του παρόντος κανονισµού (2),

Μετά από διαβουλεύσεις µε την συµβουλευτική επιτροπή για τις
κρατικές ενισχύσεις,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 994/98 εξουσιοδοτείται η
Επιτροπή να αποφαίνεται, σύµφωνα µε το άρθρο 87 της
συνθήκης ότι, υπό ορισµένες προϋποθέσεις, οι ενισχύσεις
επαγγελµατικής εκπαίδευσης συµβιβάζονται µε την κοινή
αγορά και ότι δεν υπόκεινται στην υποχρέωση κοινοποίησης
που προβλέπεται στο άρθρο 88 παράγραφος 3 της
συνθήκης.

(2) Η Επιτροπή, µε πολυάριθµες αποφάσεις, εφήρµοσε τα άρθρα
87 και 88 της συνθήκης σε ενισχύσεις επαγγελµατικής
εκπαίδευσης και κατέστησε επίσης γνωστή πρόσφατα την
πολιτική της επί του θέµατος µε το πλαίσιο ενισχύσεων για
επαγγελµατική εκπαίδευση (3). Με βάση την εκτεταµένη
πείρα της από την εφαρµογή των άρθρων 87 και 88 της
συνθήκης στις ενισχύσεις επαγγελµατικής εκπαίδευσης και
προκειµένου να διασφαλισθεί ο αποτελεσµατικός έλεγχος
και η απλούστευση του διοικητικού έργου χωρίς να εξα-
σθενήσει η παρακολούθηση της κατάστασης από την Επι-
τροπή, ενδείκνυται η Επιτροπή να κάνει χρήση των εξουσιών
που της απονέµονται δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
994/98.

(3) Προκειµένου να διαµορφωθεί διαφανής και πολιτική µε
συνοχή σε όλους τους τοµείς, είναι σκόπιµο να καταστεί
όσο το δυνατόν ευρύτερο το πεδίο εφαρµογής του παρό-
ντος κανονισµού και να περιλαµβάνει το γεωργικό τοµέα,
την αλιεία και την υδατοκαλλιέργεια.

(4) Ο παρών κανονισµός δεν αποκλείει τη δυνατότητα των
κρατών µελών να κοινοποιούν τις ενισχύσεις επαγγελµατικής
εκπαίδευσης οι οποίες θα αξιολογούνται από την Επιτροπή
κυρίως µε βάση τα κριτήρια του παρόντος κανονισµού ή
σύµφωνα µε τις κατευθυντήριες γραµµές και τα ισχύοντα
κοινοτικά πλαίσια, εφόσον υπάρχουν τέτοιες κατευθυντήριες
γραµµές και κοινοτικά πλαίσια. Αυτά ισχύουν σήµερα για
τις δραστηριότητες τις σχετικές µε την παραγωγή, τη µετα-
ποίηση και την εµπορία των προϊόντων που αναφέρονται
στο παράρτηµα Ι της συνθήκης και για τις δραστηριότητες
στον τοµέα των θαλάσσιων µεταφορών. Το πλαίσιο για τις
ενισχύσεις κατάρτισης πρέπει να καταργηθεί από την ηµε-

ροµηνία έναρξης ισχύος του παρόντος κανονισµού, δεδοµέ-
νου ότι το περιεχόµενό του αντικαθίσταται από αυτόν.

(5) Για λόγους διαφάνειας, πρέπει να υποµνηστεί ότι σύµφωνα
µε το άρθρο 51 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για τη στήριξη της αγροτικής ανάπτυξης από
το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο Προσανατολισµού και
Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ) και για την τροποποίηση και κατάργηση
ορισµένων κανονισµών (4), τα άρθρα 87 έως 89 της
συνθήκης δεν εφαρµόζονται στις χρηµατοδοτικές συνεισφο-
ρές των κρατών µελών όσον αφορά τα µέτρα που τυγχάνουν
κοινοτικής στήριξης για λόγους κατάρτισης, σύµφωνα µε το
άρθρο 9 του εν λόγω κανονισµού.

(6) Για λόγους διαφάνειας πρέπει να υπογραµµιστεί ότι ο παρών
κανονισµός πρέπει να εφαρµόζεται µόνο για µέτρα κατάρ-
τισης τα οποία συνιστούν κρατικές ενισχύσεις κατά την
έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης. Πολλά
µέτρα κατάρτισης δεν καλύπτονται από το άρθρο αυτό αλλά
συνιστούν γενικά µέτρα γιατί προορίζονται για τις επιχειρή-
σεις όλων των τοµέων χωρίς διακρίσεις και χωρίς οι αρχές
που εφαρµόζουν το µέτρο αυτό να έχουν κάποια διακριτική
ευχέρεια (πρόκειται π.χ. για γενικά συστήµατα παροχής
φορολογικών κινήτρων, όπως είναι οι αυτόµατες εκπτώσεις
φόρου που απευθύνονται σε όλες τις επιχειρήσεις που επεν-
δύουν στην κατάρτιση του προσωπικού τους). Ορισµένα
µέτρα κατάρτισης δεν εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του
άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης γιατί ευνοούν
απευθείας όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη χωρίς να παρέχουν
συγκεκριµένα πλεονεκτήµατα σε ορισµένες επιχειρήσεις ή
τοµείς. Ενδεικτικά παραδείγµατα είναι η εκπαίδευση και η
αρχική επαγγελµατική κατάρτιση (π.χ. συστήµατα µαθητείας
και εναλλασσόµενης κατάρτισης), η κατάρτιση ή η επανεκ-
παίδευση των ανέργων, συµπεριλαµβανοµένων των περιόδων
πρακτικής άσκησης σε επιχειρήσεις, τα µέτρα που προορίζο-
νται απευθείας για τους εργαζόµενους ή ορισµένες κατηγο-
ρίες εργαζοµένων στους οποίους δίδεται η ευκαιρία να
τύχουν κατάρτισης που δεν έχει άµεση σχέση µε την επι-
χείρηση ή τον κλάδο στον οποίον εργάζονται (π.χ. «λογαρια-
σµός κατάρτισης»). Ωστόσο, πρέπει να υπενθυµιστεί ότι εάν
οι συνεισφορές των κλαδικών ταµείων καταστούν υποχρεω-
τικές από το κράτος, δεν θεωρούνται ως ιδιωτικοί πόροι
αλλά κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1 της
συνθήκης συνιστούν κρατικούς πόρους.

(7) Ο παρών κανονισµός είναι σκόπιµο να απαλλάσσει κάθε
ενίσχυση που πληροί όλες τις σχετικές προϋποθέσεις που ο
ίδιος προβλέπει, καθώς και κάθε καθεστώς ενισχύσεων υπό
τον όρο ότι οποιαδήποτε ενίσχυση που θα µπορούσε να
χορηγηθεί κατ’ εφαρµογή του εκάστοτε καθεστώτος πληροί
όλες τις σχετικές προϋποθέσεις τις οποίες προβλέπει ο
παρών κανονισµός. Για να εξασφαλισθεί αποτελεσµατική
εποπτεία και απλούστευση του διοικητικού έργου χωρίς να
εξασθενήσει η παρακολούθηση της Επιτροπής, τα καθεστώτα
ενισχύσεων και οι µεµονωµένες ενισχύσεις που δεν εµπί-
πτουν σε κανένα καθεστώς, είναι σκόπιµο να περιλαµβάνουν
ρητή αναφορά στον παρόντα κανονισµό.

(1) ΕΕ L 142 της 14.5.1998, σ. 1.
(2) ΕΕ C 89 της 28.3.2000, σ. 8.
(3) ΕΕ C 343 της 11.11.1998, σ. 10. (4) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 80.
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(8) Προκειµένου να εξαλειφθούν οι διαφορές που ενδέχεται να
προκαλέσουν στρεβλώσεις του ανταγωνισµού και να διευκο-
λυνθεί ο συντονισµός µεταξύ των διαφόρων κοινοτικών και
εθνικών πρωτοβουλιών που αφορούν τις µικρές και µεσαίες
επιχειρήσεις και για λόγους διαφάνειας και ασφάλειας του
δικαίου, ο ορισµός της έννοιας της µικρής και µεσαίας
επιχείρησης που χρησιµοποιείται στον παρόντα κανονισµό
πρέπει να συµπίπτει µε τον ορισµό ο οποίος παρατίθεται στο
παράρτηµα της σύστασης 96/280/ΕΚ της Επιτροπής, της
3ης Απριλίου 1996, σχετικά µε τον ορισµό των µικροµε-
σαίων επιχειρήσεων (1). Ο ορισµός αυτός βασίζεται σε κριτή-
ρια σχετικά µε τον αριθµό των υπαλλήλων, το ετήσιο κύκλο
εργασιών και ισολογισµό καθώς και την ανεξαρτησία.

(9) Για να κριθεί κατά πόσον µια δεδοµένη ενίσχυση συµβιβάζε-
ται ή όχι µε την κοινή αγορά σύµφωνα µε τον παρόντα
κανονισµό, επιβάλλεται να λαµβάνεται υπόψη η ένταση της
ενίσχυσης, δηλαδή το ποσό της ενίσχυσης εκπεφρασµένο ως
ισοδύναµο επιχορήγησης. Στην περίπτωση των ενισχύσεων
που είναι καταβλητέες σε περισσότερες δόσεις και των ενισ-
χύσεων που έχουν τη µορφή δανείου υπό ευνοϊκούς όρους,
ο υπολογισµός του ισοδυνάµου επιχορήγησης προϋποθέτει
την εφαρµογή των επιτοκίων που ισχύουν στην αγορά κατά
το χρόνο χορήγησης της ενίσχυσης. Για να επιτευχθεί η
οµοιόµορφη, διαφανής και ευκολονόητη εφαρµογή της
νοµοθεσίας περί κρατικών ενισχύσεων, ως επιτόκια της αγο-
ράς κατά την έννοια του παρόντος κανονισµού πρέπει να
νοούνται τα επιτόκια αναφοράς, υπό την προϋπόθεση ότι,
στην περίπτωση του δανείου υπό ευνοϊκούς όρους, το
δάνειο παρέχεται έναντι κανονικής ασφάλειας και δεν
παρουσιάζει ασυνήθιστα υψηλό κίνδυνο. Τα επιτόκια ανα-
φοράς πρέπει να είναι εκείνα τα οποία η Επιτροπή καθορίζει
ανά τακτά χρονικά διαστήµατα επί τη βάσει αντικειµενικών
κριτηρίων και τα οποία δηµοσιεύει στην Επίσηµη Εφηµερίδα
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και στο Ίντερνετ.

(10) Συνήθως η επαγγελµατική εκπαίδευση έχει πολύ θετικά εξω-
τερικά αποτελέσµατα για την κοινωνία, δεδοµένου ότι αυξά-
νει το ειδικευµένο εργατικό δυναµικό από το οποίο άλλες
επιχειρήσεις δύνανται να αντλήσουν προσωπικό, βελτιώνει
την ανταγωνιστικότητα της ευρωπαϊκής βιοµηχανίας και δια-
δραµατίζει σηµαντικό ρόλο στη στρατηγική απασχόλησης.
Λαµβανοµένου υπόψη ότι οι επιχειρήσεις της Κοινότητας
γενικότερα επενδύουν σε περιορισµένο βαθµό στην εκπαί-
δευση των εργαζοµένων τους, οι κρατικές ενισχύσεις δύνα-
νται να συµβάλλουν στη διόρθωση της ατέλειας αυτής της
αγοράς, και ως εκ τούτου να θεωρηθούν συµβιβάσιµες µε
την κοινή αγορά και άρα να απαλλάσσονται από την υπο-
χρέωση προηγούµενης κοινοποίησης.

(11) Προκειµένου να εξασφαλισθεί ότι οι κρατικές ενισχύσεις
περιορίζονται στο ελάχιστο απαραίτητο µέτρο για την επί-
τευξη του κοινοτικού στόχου, πράγµα το οποίο θα ήταν
ανέφικτο αν βασιζόταν αποκλειστικά στις δυνάµεις της αγο-
ράς, οι επιτρεπόµενες εντάσεις ενίσχυσης πρέπει να ανταπο-
κρίνονται στο είδος της παρεχόµενης επαγγελµατικής εκπαί-
δευσης, το µέγεθος της επιχείρησης και τη γεωγραφική της
θέση.

(12) Η γενική επαγγελµατική εκπαίδευση παρέχει µεταβιβάσιµα
προσόντα και βελτιώνει σηµαντικά τις δυνατότητες απασ-
χόλησης του εκπαιδευοµένου. Οι ενισχύσεις που χορηγού-
νται προς το σκοπό αυτό στρεβλώνουν λιγότερο τον
ανταγωνισµό µε αποτέλεσµα να δύνανται να θεωρηθούν

συµβιβάσιµες µε την κοινή αγορά και να απαλλαγούν από
την υποχρέωση κοινοποίησης υψηλότερες εντάσεις ενί-
σχυσης. Εξάλλου, εξειδικευµένη επαγγελµατική εκπαίδευση,
η οποία κυρίως ωφελεί την επιχείρηση, ενέχει µεγαλύτερο
κίνδυνο στρέβλωσης του ανταγωνισµού µε αποτέλεσµα η
ένταση ενίσχυσης που δύναται να θεωρηθεί συµβιβάσιµη µε
την κοινή αγορά και να απαλλαγεί από την υποχρέωση της
εκ των προτέρων κοινοποίησης, να είναι πολύ µικρότερη.

(13) Εξαιτίας των µειονεκτηµάτων που αντιµετωπίζουν οι µικρές
και µεσαίες επιχειρήσεις και του υψηλότερου σχετικού
κόστους το οποίο αναλαµβάνουν όταν επενδύουν στην
εκπαίδευση του προσωπικού τους, οι εντάσεις ενίσχυσης
που απαλλάσσονται βάσει του παρόντος κανονισµού πρέπει
να είναι αυξηµένες για τις µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις.

(14) Σε ενισχυόµενες περιοχές του άρθρου 87 παράγραφος 3
στοιχεία α) και γ) της συνθήκης, η επαγγελµατική εκπαί-
δευση έχει µεγαλύτερο εξωτερικό αντίκτυπο, δεδοµένου ότι
στις περιοχές αυτές οι επενδύσεις στην επαγγελµατική
εκπαίδευση είναι εξαιρετικά χαµηλές και παρατηρείται υψη-
λότερο ποσοστό ανεργίας. Για το λόγο αυτόν οι εντάσεις
ενίσχυσης που απαλλάσσονται βάσει του παρόντος κανονι-
σµού πρέπει να προσαυξάνονται για τις εν λόγω περιοχές.

(15) Τα χαρακτηριστικά της επαγγελµατικής εκπαίδευσης στις
θαλάσσιες µεταφορές δικαιολογούν ειδική προσέγγιση για
τον τοµέα αυτό.

(16) Είναι σκόπιµο να εξακολουθήσει η Επιτροπή να αξιολογεί
µεµονωµένα τα µεγάλα ποσά ενισχύσεων προτού χορηγ-
ηθούν. Ως εκ τούτου, οι ενισχύσεις που υπερβαίνουν δεδο-
µένο ποσό, το οποίο πρέπει να ορισθεί σε 1 εκατοµµύριο
ευρώ, θα αποκλείονται από την απαλλαγή που προβλέπεται
στον παρόντα κανονισµό και θα εξακολουθήσουν να εµπί-
πτουν στις διατάξεις του άρθρου 88 παράγραφος 3 της
συνθήκης.

(17) Βάσει του παρόντος κανονισµού δεν πρέπει να απαλλάσσο-
νται οι περιπτώσεις σώρευσης µιας ενίσχυσης µε άλλες κρα-
τικές ενισχύσεις, περιλαµβανοµένων εκείνων που χορηγού-
νται από εθνικές, περιφερειακές ή τοπικές αρχές, ή µε κοινο-
τική χρηµατοδότηση, σχετικά µε τις ίδιες επιλέξιµες δαπά-
νες, όταν αυτή η σώρευση οδηγεί σε υπέρβαση των ανω-
τάτων ορίων που θεσπίζονται µε τον παρόντα κανονισµό.

(18) Για λόγους διαφάνειας και αποτελεσµατικής εποπτείας,
σύµφωνα µε το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 994/
98, ενδείκνυται η καθιέρωση τυποποιηµένου εντύπου µε το
οποίο τα κράτη µέλη θα υποβάλλουν στην Επιτροπή συνο-
πτικά πληροφοριακά στοιχεία κάθε φορά που, δυνάµει του
παρόντος κανονισµού, εφαρµόζουν ένα καθεστώς ενισχύ-
σεων ή χορηγούν µεµονωµένη ενίσχυση που δεν εντάσσεται
σε τέτοιο καθεστώς, µε σκοπό τη δηµοσίευση των ενλόγω
στοιχείων στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων. Για τους ίδιους λόγους ενδείκνυται να θεσπισθούν
κανόνες για τα αρχεία που τα κράτη µέλη οφείλουν να
τηρούν σε σχέση µε τις απαλλασσόµενες βάσει του παρό-
ντος κανονισµού ενισχύσεις. Για τους σκοπούς των ετήσιων
εκθέσεων που τα κράτη µέλη πρέπει να υποβάλουν στην
Επιτροπή, η Επιτροπή ενδείκνυται να καθορίσει τους ειδι-
κούς όρους που θα πρέπει να πληρούν οι ενλόγω εκθέσεις,
συµπεριλαµβανοµένης της υποβολής πληροφοριών υπό
ηλεκτρονική µορφή, λαµβάνοντας υπόψη την ευρεία διαθε-
σιµότητα της αναγκαίας προς τούτο τεχνολογίας.(1) ΕΕ L 107 της 30.4.1996, σ. 4.
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(19) Λαµβανοµένης υπόψη της εµπειρίας που έχει αποκτήσει η
Επιτροπή, και ιδίως της συχνότητας µε την οποία είναι
γενικά απαραίτητο να αναθεωρείται η πολιτική για τις κρατι-
κές ενισχύσεις, είναι σκόπιµο να περιορισθεί η περίοδος
εφαρµογής του παρόντος κανονισµού. Σε περίπτωση που η
ισχύς του παρόντος κανονισµού δεν παραταθεί, τα
καθεστώτα ενισχύσεων που απηλλάγησαν ήδη δυνάµει του
παρόντος κανονισµού πρέπει να εξακολουθούν να καλύπτο-
νται από την απαλλαγή για έξι µήνες,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Πεδίο εφαρµογής

Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται στις ενισχύσεις που χορηγούνται
σε όλους τους τοµείς περιλαµβανοµένων και δραστηριοτήτων σχετι-
ζόµενων µε την παραγωγή, τη µεταποίηση και την εµπορία των
προϊόντων που παρατίθενται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού νοείται:

α) ως «ενίσχυση», κάθε µέτρο που πληροί το σύνολο των προϋ-
ποθέσεων του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης·

β) ως «µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις», οι επιχειρήσεις που ορίζο-
νται στο παράρτηµα 1·

γ) ως «µεγάλες επιχειρήσεις», οι επιχειρήσεις που δεν υπάγονται
στον ορισµό των µικρών και µεσαίων επιχειρήσεων που περι-
λαµβάνεται στο παράρτηµα 1·

δ) ως «ειδική επαγγελµατική εκπαίδευση», η εκπαίδευση που περι-
λαµβάνει διδασκαλία που αφορά άµεσα και κατά κύριο λόγο
την τρέχουσα ή µελλοντική θέση του εργαζοµένου στην ενι-
σχυόµενη επιχείρηση και παρέχει προσόντα τα οποία είτε δεν
είναι µεταβιβάσιµα σε άλλες επιχειρήσεις και άλλους τοµείς
απασχόλησης είτε είναι µεταβιβάσιµα σε περιορισµένο µόνον
βαθµό·

ε) ως «γενική επαγγελµατική εκπαίδευση», η εκπαίδευση που περι-
λαµβάνει διδασκαλία η οποία δεν αφορά αποκλειστικά ή κατά
κύριο λόγο την τρέχουσα ή µελλοντική θέση του εργαζοµένου
στην ενισχυόµενη επιχείρηση, αλλά του παρέχει προσόντα τα
οποία είναι µεταβιβάσιµα σε άλλες επιχειρήσεις ή σε άλλους
τοµείς απασχόλησης βελτιώνοντας σηµαντικά µε τον τρόπο
αυτόν τις δυνατότητες απασχόλησής του. Η εκπαίδευση λογί-
ζεται ως «γενική» π.χ. όταν:

— οργανώνεται από κοινού από διάφορες ανεξάρτητες επι-
χειρήσεις ή όταν απευθύνεται σε εργαζοµένους διαφορε-
τικών επιχειρήσεων,

— αναγνωρίζεται, πιστοποιείται ή επικυρώνεται από δηµό-
σιους ή άλλους φορείς και οργανισµούς στους οποίους
έχουν ανατεθεί οι σχετικές αρµοδιότητες από το κράτος
µέλος ή την Κοινότητα·

στ) ως «ένταση ενίσχυσης», το ακαθάριστο ποσό ενίσχυσης εκφρα-
σµένο ως ποσοστό επί των επιλέξιµων δαπανών του σχεδίου.
Έτσι, όλα τα χρησιµοποιούµενα αριθµητικά στοιχεία λαµβάνο-
νται υπόψη πριν από την αφαίρεση των τυχόν άµεσων φόρων.

Όταν χορηγούνται ενισχύσεις υπό µορφή άλλη πλην της επι-
δότησης, ως ποσό ενίσχυσης λαµβάνεται το ισοδύναµο επι-
χορήγησης της ενίσχυσης. Όσον αφορά ενισχύσεις χορηγούµε-
νες σε δόσεις γίνεται αναγωγή της αξίας τους κατά το χρόνο
της χορήγησής τους. Το προεξοφλητικό που εφαρµόζεται για
το σκοπό αυτό καθώς και για τον υπολογισµό του ύψους της
ενίσχυσης στην περίπτωση δανείου υπό ευνοϊκούς όρους είναι
το επιτόκιο αναφοράς που ισχύει κατά το χρόνο της
χορήγησης·

ζ) «ως εργαζόµενος σε µειονεκτική θέση»:

— για τους πρώτους έξι µήνες µετά την πρόσληψή του, κάθε
νέο άτοµο κάτω των 25 ετών που δεν είχε αποκτήσει
προηγουµένως µιά πρώτη τακτικά αµειβόµενη εργασία,

— κάθε άτοµο που αντιµετωπίζει σοβαρά προβλήµατα λόγω
φυσικών, νοητικών ή φυσιολογικών εµποδίων αλλά που
παρόλα αυτά είναι ικανό να ενταχθεί στην αγορά εργασίας,

— κάθε διακινούµενος εργαζόµενος ο οποίος µετακινείται
εντός της Κοινότητας ή εγκαθίσταται σε ένα µέρος της
προκειµένου να αναλάβει κάποια εργασία και ο οποίος
χρειάζεται επαγγελµατική ή/και γλωσσική εκπαίδευση,

— κάθε άτοµο ηλικίας άνω των 45 ετών που δεν έχει αποκτή-
σει προσόντα δευτεροβάθµιας ή άλλης αντίστοιχης εκπαί-
δευσης,

— για τους πρώτους έξι µήνες µετά την πρόσληψή του, κάθε
άτοµο που επιθυµεί να επανενταχθεί στο εργασιακό περι-
βάλλον µετά από διάλειµµα τουλάχιστον τριών ετών, και
ιδιαίτερα κάθε άτοµο που σταµάτησε να εργάζεται λόγω
της δυσχέρειας συγκερασµού της επαγγελµατικής µε την
οικογενειακή του ζωή,

— για τους πρώτους έξι µήνες µετά την πρόσληψή του, κάθε
άτοµο που βρίσκεται σε µακροχρόνια ανεργία, δηλαδή
κάθε άτοµο που δεν εργάζεται επί δώδεκα συνεχείς µήνες.

Άρθρο 3

Προϋποθέσεις για απαλλαγή

1. Μεµονωµένη ενίσχυση εκτός οποιουδήποτε καθεστώτος ενι-
σχύσεων, η οποία πληροί όλες τις προϋποθέσεις του παρόντος
κανονισµού, συµβιβάζεται µε την κοινή αγορά κατά την έννοια του
άρθρου 87 παράγραφος 3 της συνθήκης και απαλλάσσεται της
υποχρέωσης προς κοινοποίηση που προβλέπεται από το άρθρο 88
παράγραφος 3 της συνθήκης, εφόσον περιέχει ρητή αναφορά στον
παρόντα κανονισµό µνηµονεύοντας τον τίτλο και τα στοιχεία δηµο-
σίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

2. Τα καθεστώτα ενισχύσεων που πληρούν όλες τις προϋποθέ-
σεις του παρόντος κανονισµού συµβιβάζονται µε την κοινή αγορά
κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 3 της συνθήκης και
απαλλάσσονται της υποχρέωσης προς κοινοποίηση που προβλέπε-
ται από το άρθρο 88 παράγραφος 3 της συνθήκης, εφόσον:

α) κάθε ενίσχυση που µπορεί να χορηγηθεί δυνάµει αυτού του
καθεστώτος πληροί όλες τις προϋποθέσεις του παρόντος κανο-
νισµού·

β) το καθεστώς περιέχει ρητή αναφορά του παρόντος κανονισµού,
µνηµονεύοντας τον τίτλο του και τα στοιχεία δηµοσίευσής του
στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.
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3. Ενίσχυση που χορηγείται στο πλαίσιο των καθεστώτων ενι-
σχύσεων που αναφέρονται στην παράγραφο 2 συµβιβάζεται µε την
κοινή αγορά κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 3 της
συνθήκης και απαλλάσσεται από την υποχρέωση κοινοποίησης που
προβλέπει το άρθρο 88 παράγραφος 3 της συνθήκης, εφόσον
πληρεί άµεσα όλους τους όρους του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 4

Απαλλασσόµενες ενισχύσεις για επαγγελµατική εκπαίδευση

1. Τα καθεστώτα ενισχύσεων και οι µεµονωµένες ενισχύσεις
υπέρ της επαγγελµατικής εκπαίδευσης πρέπει να πληρούν τους
όρους των παραγράφων 2 έως 7.

2. Όταν χορηγούνται ενισχύσεις για την παροχή ειδικής εκπαί-
δευσης, η έντασή τους δεν υπερβαίνει 25 % για τις µεγάλες επι-
χειρήσεις και 35 % για τις µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις.

Οι εντάσεις αυτές προσαυξάνονται κατά πέντε ποσοστιαίες µονάδες
για επιχειρήσεις εγκατεστηµένες σε περιοχές επιλέξιµες για περιφε-
ρειακές ενισχύσεις δυνάµει του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο
γ) της συνθήκης ΕΚ και κατά δέκα ποσοστιαίες µονάδες για επι-
χειρήσεις εγκατεστηµένες σε περιοχές επιλέξιµες για περιφερειακές
ενισχύσεις δυνάµει του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο α) της
συνθήκης.

3. Όταν χορηγούνται ενισχύσεις για την παροχή γενικής εκπαί-
δευσης, η έντασή τους δεν υπερβαίνει το 50 % για τις µεγάλες
επιχειρήσεις και το 70 % για τις µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις.

Οι εντάσεις αυτές προσαυξάνονται κατά πέντε ποσοστιαίες µονάδες
για επιχειρήσεις εγκατεστηµένες σε περιοχές επιλέξιµες για περιφε-
ρειακές ενισχύσεις δυνάµει του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο
γ) της συνθήκης ΕΚ και κατά δέκα ποσοστιαίες µονάδες για επι-
χειρήσεις εγκατεστηµένες σε περιοχές επιλέξιµες για περιφερειακές
ενισχύσεις δυνάµει του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο α) της
συνθήκης.

4. Οι µέγιστες εντάσεις που αναφέρονται στις παραγράφους 2
και 3 αυξάνονται κατά δέκα ποσοστιαίες µονάδες εάν η εκπαίδευση
χορηγείται σε εργαζόµενους που βρίσκονται σε µειονεκτική θέση.

5. Στις περιπτώσεις που το σχέδιο ενίσχυσης περιλαµβάνει στοι-
χεία τόσο γενικής όσο και ειδικής επαγγελµατικής εκπαίδευσης µη
δυνάµενα να διαχωριστούν για τον υπολογισµό της έντασης της
ενίσχυσης και στις περιπτώσεις που δεν µπορεί να διαπιστωθεί ο
ειδικός ή γενικός χαρακτήρας της επαγγελµατικής εκπαίδευσης που
αφορά το σχέδιο ενίσχυσης, θα ισχύουν οι εντάσεις που εφαρµόζο-
νται για την ειδική επαγγελµατική εκπαίδευση βάσει της παραγρά-
φου 2.

6. Όταν η ενίσχυση αφορά τον τοµέα των θαλάσσιων µετα-
φορών, η έντασή της δύναται να ανέλθει στο 100 %, ανεξάρτητα
από το κατά πόσο αφορά ειδική ή γενική εκπαίδευση, εφόσον
πληρούνται οι ακόλουθες προϋποθέσεις:

α) ο εκπαιδευόµενος δεν αποτελεί ενεργό µέλος του πληρώµατος
αλλά πρέπει να είναι υπεράριθµος επί του πλοίου και

β) η εκπαίδευση πρέπει να λαµβάνει χώρα σε πλοία εγγεγραµµένα
σε κοινοτικά νηολόγια.

7. Οι επιλέξιµες δαπάνες στο πλαίσιο ενός σχεδίου ενίσχυσης
για επαγγελµατική εκπαίδευση είναι οι ακόλουθες:

α) κόστος προσωπικού των εκπαιδευτών·

β) έξοδα µετακίνησης των εκπαιδευτών και των εκπαιδευόµενων·

γ) λοιπές τρέχουσες δαπάνες, όπως υλικά, προµήθειες·

δ) αποσβέσεις εργαλείων και εξοπλισµού στο βαθµό που χρησιµο-
ποιούνται αποκλειστικά για το εκπαιδευτικό σχέδιο·

ε) κόστος υπηρεσιών συµβούλων σε σχέση µε το εκπαιδευτικό
σχέδιο·

στ) κόστος προσωπικού των συµµετεχόντων στα σχέδια επαγγελµα-
τικής εκπαίδευσης µέχρι του ποσού των συνολικών επιλέξιµων
δαπανών που αναφέρονται στα στοιχεία α) έως ε). Λαµβάνονται
υπόψη µόνον οι ώρες κατά τις οποίες οι εργαζόµενοι πράγµατι
συµµετείχαν στην επαγγελµατική εκπαίδευση, αφού αφαι-
ρεθούν οι παραγωγικές ώρες ή το ισοδύναµό τους.

Οι επιλέξιµες δαπάνες τεκµηριώνονται µε τα κατάλληλα δικαιο-
λογητικά έγγραφα µε διαφανή και αναλυτικό τρόπο.

Άρθρο 5

Μεµονωµένες ενισχύσεις µεγάλου ύψους

Η απαλλαγή δεν εφαρµόζεται όταν το ποσό της ενίσχυσης σε µια
επιχείρηση για ένα και το αυτό σχέδιο επαγγελµατικής εκπαίδευσης
υπερβαίνει το 1 εκατοµµύριο ευρώ.

Άρθρο 6

Σώρευση

1. Τα ανώτατα όρια ενίσχυσης που καθορίζονται στα άρθρα 4
και 5 ισχύουν ανεξάρτητα από το αν η υποστήριξη του ενισχυόµε-
νου σχεδίου χρηµατοδοτείται εξ ολοκλήρου από κρατικούς πόρους
ή εν µέρει από την Κοινότητα.

2. Οι απαλλασσόµενες βάσει του παρόντος κανονισµού ενισχύ-
σεις δεν σωρεύονται µε άλλη κρατική ενίσχυση κατά την έννοια του
άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ ή µε άλλη κοινοτική
χρηµατοδότηση, σε σχέση µε το ίδιο επιλέξιµο κόστος, εφόσον η
σώρευση αυτή έχει ως αποτέλεσµα ένταση ενίσχυσης υπερβαίνουσα
την καθοριζόµενη µε τον παρόντα κανονισµό.

Άρθρο 7

∆ιαφάνεια και έλεγχος

1. Οσάκις εφαρµόζεται καθεστώτος ενισχύσεων ή χορηγείται
µεµονωµένη ενίσχυση η οποία δεν εντάσσεται σε συγκεκριµένο
καθεστώτος, και το καθεστώτος αυτό ή ενίσχυση εξαιρείται βάσει
του παρόντος κανονισµού, το οικείο κράτος µέλος διαβιβάζει στην
Επιτροπή, εντός 20 εργάσιµων ηµερών, συνοπτικές πληροφορίες
σχετικά µε το εν λόγω καθεστώς ενισχύσεων ή τη µεµονωµένη
ενίσχυση, προκειµένου αυτές να δηµοσιευθούν στην Επίσηµη Εφη-
µερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Για το σκοπό αυτό χρησιµο-
ποιείται το έντυπο που παρατίθεται στο παράρτηµα ΙΙ.
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2. Τα κράτη µέλη τηρούν αναλυτικά στοιχεία σχετικά µε τα καθεστώτα ενισχύσεων που απαλλάσσονται βάσει
του παρόντος κανονισµού, σχετικά µε τις µεµονωµένες ενισχύσεις που χορηγούνται κατ’ εφαρµογή τέτοιων
καθεστώτων και σχετικά µε µεµονωµένες ενισχύσεις που απαλλάσσονται βάσει του παρόντος κανονισµού και δεν
χορηγούνται δυνάµει κάποιου υφιστάµενου καθεστώτος ενισχύσεων. Τα αρχεία αυτά θα περιέχουν όλα τα
πληροφοριακά στοιχεία που είναι απαραίτητα προκειµένου να εξακριβωθεί αν πληρούνται οι προϋποθέσεις για
απαλλαγή, σύµφωνα µε τον παρόντα κανονισµό. Προκειµένου για τις µεµονωµένες ενισχύσεις, τα κράτη µέλη
διατηρούν αρχεία επί µια δεκαετία από την ηµεροµηνία καταβολής της ενίσχυσης, για δε τα καθεστώτα ενισχύ-
σεων, επί µια δεκαετία από την ηµεροµηνία καταβολής της τελευταίας µεµονωµένης ενίσχυσης κατ’ εφαρµογή του
οικείου καθεστώτος. Αν τους ζητηθεί γραπτώς, τα οικεία κράτη µέλη παρέχουν στην Επιτροπή, εντός 20
εργάσιµων ηµερών ή εντός µακρύτερης προθεσµίας που καθορίζεται στην αίτηση, όλα τα πληροφοριακά στοιχεία
που η Επιτροπή θεωρεί αναγκαία για την εξέταση της τήρησης των όρων του παρόντος κανονισµού.

3. Τα κράτη µέλη καταρτίζουν έκθεση σχετικά µε την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού για κάθε πλήρες ή
ελλιπές ηµερολογιακό έτος κατά το οποίο ισχύει ο παρών κανονισµός χρησιµοποιώντας το έντυπο που παρατίθεται
στο παράρτηµα ΙΙΙ και σε ηλεκτρονική µορφή. Τα κράτη µέλη υποβάλουν τις εκθέσεις αυτές στην Επιτροπή το
αργότερο τρεις µήνες µετά την παρέλευση της χρονικής περιόδου την οποία καλύπτει η έκθεση.

Άρθρο 8

Έναρξη και διάρκεια ισχύος

1. Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2006.

2. Μετά τη λήξη της ισχύος του παρόντος κανονισµού τα καθεστώτα ενισχύσεων που έχουν απαλλαγεί δυνάµει
του παρόντος κανονισµού εξακολουθούν να τυγχάνουν της απαλλαγής για περίοδο προσαρµογής έξι µηνών.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 Ιανουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

Ορισµός των µικρών και µεσαίων επιχειρήσεων

[απόσπασµα από τη σύσταση 96/280/ΕΚ της Επιτροπής, της 3ης Απριλίου 1996, σχετικά µε τον ορισµό των µικρών και
µεσαίων επιχειρήσεων (ΕΕ L 107 της 30.4.1996, σ. 4)]

«Άρθρο 1

1. Ως µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις, που στο εξής θα καλούνται “ΜΜΕ”, ορίζονται οι επιχειρήσεις οι οποίες:

— απασχολούν λιγότερους από 250 εργαζοµένους,

— έχουν:
— ετήσιο κύκλο εργασιών που δεν υπερβαίνει τα 40 εκατοµµύρια ευρώ ή
— ετήσιο συνολικό ισολογισµό που δεν υπερβαίνει τα 27 εκατοµµύρια ευρώ και

— πληρούν το κριτήριο της ανεξαρτησίας, όπως ορίζεται στην παράγραφο 3 του παρόντος άρθρου.

2. Όταν είναι απαραίτητο να γίνει διάκριση µεταξύ µικρών και µεσαίου µεγέθους επιχειρήσεων, ως “µικρή επιχείρηση” ορίζεται
η επιχείρηση η οποία:

— απασχολεί λιγότερους από 50 εργαζοµένους,

— έχει:
— ετήσιο κύκλο εργασιών που δεν υπερβαίνει τα 7 εκατοµµύρια ευρώ ή
— ετήσιο συνολικό ισολογισµό που δεν υπερβαίνει τα 5 εκατοµµύρια ευρώ,

— πληροί το κριτήριο της ανεξαρτησίας, όπως ορίζεται στην παράγραφο 3.

3. Ανεξάρτητες επιχειρήσεις είναι εκείνες που δεν ανήκουν, κατά ποσοστό 25 % ή περισσότερο του κεφαλαίου ή των
δικαιωµάτων ψήφου, σε µία επιχείρηση ή, από κοινού, σε περισσότερες επιχειρήσεις, οι οποίες δεν ανταποκρίνονται στους
ορισµούς της ΜΜΕ ή της µικρής επιχείρησης (ανάλογα µε την περίπτωση). Υπέρβαση αυτού του ανώτατου ορίου επιτρέπεται στις
εξής δύο περιπτώσεις:

— αν η κυριότητα της επιχείρησης ανήκει σε δηµόσιες εταιρείες συµµετοχών, σε εταιρείες παροχής επιχειρηµατικού κεφαλαίου ή
θεσµικούς επενδυτές, και υπό τον όρο ότι δεν ασκείται έλεγχος ούτε ατοµικά ούτε από κοινού,

— αν το κεφάλαιο είναι διεσπαρµένο κατά τέτοιον τρόπο ώστε να µην είναι δυνατόν να καθοριστεί ποιος το κατέχει και αν η
επιχείρηση δηλώνει ότι µπορεί εύλογα να υποθέσει ότι δεν ανήκει, κατά ποσοστό 25 % ή περισσότερο, σε µία επιχείρηση ή,
από κοινού, σε περισσότερες επιχειρήσεις, οι οποίες δεν ανταποκρίνονται στους ορισµούς της ΜΜΕ ή της µικρής επιχείρησης
(ανάλογα µε την περίπτωση).

4. Κατά τον υπολογισµό των ορίων που αναφέρονται στις παραγράφους 1 και 2 είναι σκόπιµο να αθροίζονται τα σχετικά
στοιχεία που αφορούν τη δικαιούχο επιχείρηση και όλες τις επιχειρήσεις που ελέγχονται άµεσα ή έµµεσα απ’ αυτήν µέσω κατοχής
ποσοστού τουλάχιστον 25 % του κεφαλαίου ή των δικαιωµάτων ψήφου.

5. Όταν πρέπει να γίνει διάκριση µεταξύ των πολύ µικρών επιχειρήσεων και των υπόλοιπων ΜΜΕ, ως “πολύ µικρές
επιχειρήσεις” νοούνται εκείνες οι οποίες απασχολούν λιγότερους από 10 εργαζοµένους.

6. Όταν κατά την τελική ηµεροµηνία κατάρτισης του ισολογισµού, µια επιχείρηση βρίσκεται πάνω ή κάτω από τα όρια τα
σχετικά µε τον αριθµό εργαζοµένων ή τα προαναφερθέντα χρηµατοοικονοµικά όρια, η κατάσταση αυτή έχει ως αποτέλεσµα την
απόκτηση ή την απώλεια, εκ µέρους της επιχείρησης αυτής, του καθεστώτος “ΜΜΕ”, “επιχείρησης µεσαίου µεγέθους”, “µικρής
επιχείρησης” ή “πολύ µικρής επιχείρησης”, µόνο όταν το φαινόµενο αυτό επαναλαµβάνεται επί δύο διαδοχικά οικονοµικά έτη.

7. Ο µέγιστος αριθµός απασχολουµένων ατόµων αντιστοιχεί στον αριθµό ετήσιων µονάδων εργασίας (ΕΜΕ), δηλαδή στον
αριθµό εργαζοµένων πλήρους απασχόλησης που εργάστηκαν επί ένα έτος. Οι εργαζόµενοι µερικής απασχόλησης και τα άτοµα
που εργάζονται σε εποχική βάση αντιστοιχούν σε κλάσµατα ΕΜΕ. Το έτος αναφοράς που λαµβάνεται υπόψη είναι το έτος της
τελευταίας κλεισµένης διαχειριστικής χρήσης.

8. Τα όρια κύκλου εργασιών και συνολικού ισολογισµού είναι εκείνα της τελευταίας δωδεκάµηνης κλεισµένης χρήσης. Στην
περίπτωση νεοσύστατων επιχειρήσεων, οι λογαριασµοί των οποίων δεν έχουν κλείσει ακόµη, τα όρια που λαµβάνονται υπόψη
πρέπει να προκύπτουν από αξιόπιστες εκτιµήσεις που πραγµατοποιούνται κατά τη διάρκεια του οικονοµικού έτους.»
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Έντυπο σχετικά µε τα συνοπτικά πληροφοριακά στοιχεία που πρέπει να παρέχονται όταν εφαρµόζεται ένα καθεστώς
ενισχύσεων που απαλλάσσεται βάσει του παρόντος κανονισµού και ότνα χορηγείται εκτός καθεστώτος ενισχύσεων

µεµονωµένη ενίσχυση που απαλλάσσεται βάσει του παρόντος κανονισµού

Συνοπτικά πληροφοριακά στοιχεία σχετικά µε τις κρατικές ενισχύσεις που χορηγούνται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 68/2001 της
Επιτροπής

Συνοπτικά πληροφοριακά στοιχεία που πρέπει να συµπληρωθούν Επεξηγηµατικές παρατηρήσεις

Κράτος µέλος

Περιφέρεια Αναφέρατε την ονοµασία της περιφέρειας εάν η ενίσχυση χορη-
γείται από ενδιάµεση διοικητική αρχή

Τίτλος του εφαρµοζόµενου καθεστώτος ή επωνυµία του
δικαιούχου της χορηγούµενης µεµονωµένης ενίσχυσης

Αναφέρατε την ονοµασία του καθεστώτος ενισχύσεων ή σε
περίπτωση µεµονωµένης ενίσχυσης, την επωνυµία του
δικαιούχου.

Στην τελευταία περίπτωση, δεν απαιτείται υποβολή ετήσιας
έκθεσης

Νοµική βάση Αναφέρατε την ακριβή εθνική νοµική αναφορά στο καθεστώς
ενίσχυσης ή στην µεµονωµένη ενίσχυση

Ετήσιες δαπάνες που έχουν προγραµµατιστεί στο πλαίσιο του
καθεστώτος ή συνολικό ποσό της µεµονωµένης ενίσχυσης που
χορηγήθηκε στην επιχείρηση

Τα ποσά πρέπει να αναγράφονται σε ευρώ, ή, κατά περίπτωση, σο
εθνικό νόµισµα.

Σε περίπτωση καθεστώτος ενίσχυσης:

Αναφέρατε το ετήσιο συνολικό ποσό των πιστώσεων του προϋπο-
λογισµού ή τις εκτιµώµενες ετήσιες φορολογικές ζηµίες για όλα
τα µέσα που περιλαµβάνονται στο καθεστώς.

Σε περίπτωση χορήγησης µεµονωµένης ενίσχυσης:

Αναφέρατε τις συνολικές φορολογικές ζηµίες σε σχέση µε το
ποσό της ενίσχυσης. Ενδεχοµένως, αναφέρατε επίσης επί πόσα
έτη θα καταβάλλονται δόσεις ή επί πόσα έτη θα συντρέχουν
φορολογικές ζηµίες.

Όσον αφορά τις εγγυήσεις και στις δύο περιπτώσεις, αναφέρατε
το (µέγιστο) ποσό των εγγυηµένων δανείων

Μέγιστη ένταση ενίσχυσης Αναφέρατε τη µέγιστη ένταση ενίσχυσης ή το µέγιστο ποσό
ενίσχυσης για κάθε επιλέξιµο στοιχείο

Ηµεροµηνία εφαρµογής Αναφέρατε την ηµεροµηνία από την οποία µπορεί να χορηγηθεί
ενίσχυση βάσει του καθεστώτος ή πότε χορηγήθηκε η µεµονω-
µένη ενίσχυση

∆ιάρκεια χορήγησης του καθεστώτος ή της µεµονωµένης ενίσ-
χυσης

Αναφέρατε την ηµεροµηνία (έτος και µήνα) µέχρι την οποία
µπορεί να χορηγηθεί η ενίσχυση στο πλαίσιο του καθεστώτος ή
σε περίπτωση µεµονωµένης ενίσχυσης και, ενδεχοµένως, την
ηµεροµηνία (έτος και µήνα) που προβλέπεται να καταβληθεί η
τελευταία δόση

Στόχος της ενίσχυσης Σε περίπτωση ενίσχυσης για εκπαιδευτικούς λόγους, αναφέρατε
κατά πόσο η εκπαίδευση έχει ειδικό ή γενικό χαρακτήρα.

Σε περίπτωση γενικής εκπαίδευσης, πρέπει να επισυνάπτονται
δικαιολογητικά που να τεκµηριώνουν το γενικό χαρακτήρα της
παρεχόµενης εκπαίδευσης



Συνοπτικά πληροφοριακά στοιχεία που πρέπει να συµπληρωθούν Επεξηγηµατικές παρατηρήσεις

Οικείοι οικονοµικοί τοµείς

� Όλοι οι τοµείς

ή

� Γεωργία

� Αλιεία ή/και υδατοκαλλιέργεια

� Ανθρακωρυχεία

� Όλοι οι µεταποιητικοί τοµείς

ή

� Χάλυβας

� Ναυπηγεία

� Συνθετικές ίνες

� Αυτοκινητοβιοµηχανία

� Άλλοι µεταποιητικοί τοµείς

� Όλες οι υπηρεσίες

ή

� Υπηρεσίες θαλάσσιων µεταφορών

� Άλλες υπηρεσίες µεταφορών

� Χρηµατοοικονοµικές υπηρεσίες

� Άλλες υπηρεσίες

Παρατηρήσεις:

Επιλέξατε από τον κατάλογο ανάλογα µε την περίπτωση

Επωνυµία και διεύθυνση της επιδοτούσας αρχής

Άλλες πληροφορίες
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

Πρότυπο έκθεσης που πρέπει να υποβάλλεται στην Επιτροπή σε τακτά χρονικά διαστήµατα

Υπόδειγµα υποβολής ετήσιας έκθεσης για τα καθεστώτα ενισχύσεων που απαλλάσσονται δυνάµει κανονισµών απαλ-
λαγής κατά κατηγορίες εκδοθέντων δυνάµει του άρθρου 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 994/98 του Συµβουλίου

Τα κράτη µέλη παρακαλούνται να χρησιµοποιούν το ακόλουθο υπόδειγµα προκειµένου να ανταποκρίνονται στις υποχρεώσεις
τους περί υποβολής εκθέσεων στην Επιτροπή δυνάµει των κανονισµών απαλλαγής κατά κατηγορίες που εκδίδονται βάσει του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 994/98 του Συµβουλίου.

Οι εκθέσεις πρέπει επίσης να υποβάλλονται και σε ηλεκτρονική µορφή.

Απαιτούµενες πληροφορίες για όλα τα καθεστώτα ενισχύσεων που απαλλάσσονται βάσει κανονισµών απαλλαγής κατά
κατηγορίες εκδοθέντων δυνάµει του άρθρου 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 994/98 του Συµβουλίου

1. Τίτλος του καθεστώτος εν ίσχυσης

2. Εφαρµοζόµενος κανον ισµός απαλλαγής της Επιτροπής

3. ∆απάνες

Πρέπει να υποβάλλονται χωριστά αριθµητικά στοιχεία για κάθε µέσο ενίσχυσης στο πλαίσιο του καθεστώτος ή της
µεµονωµένης ενίσχυσης (π.χ. επιδότηση, δάνειο µε ευνοϊκούς όρους, κ.λπ.). Τα αριθµητικά στοιχεία πρέπει να αναγράφονται σε
ευρώ ή, εάν ισχύει, στο εθνικό νόµισµα. Σε περίπτωση φορολογικών δαπανών, πρέπει να αναφέρονται οι ετήσιες φορολογικές
ζηµίες. Εάν δεν υπάρχουν ακριβή αριθµητικά στοιχεία, οι ζηµίες αυτές πρέπει να αναφέρονται κατ’ εκτίµηση.

Τα αριθµητικά στοιχεία πρέπει να υποβάλλονται ως εξής:

Όσον αφορά το υπό εξέταση έτος, αναφέρατε χωριστά για κάθε µέσο ενίσχυσης στο πλαίσιο του καθεστώτος (π.χ. επιδότηση,
δάνειο µε ευνοϊκούς όρους, εγγύηση, κ.λπ.):

3.1. Τα ποσά για τα οποία έχει αναληφθεί υποχρέωση, τις (εκτιµώµενες) φορολογικές ζηµίες ή άλλες απώλειες εσόδων, τα
στοιχεία περί εγγυήσεων, κ.λπ. για τα νέα ενισχυόµενα σχέδια. Σε περίπτωση καθεστώτος εγγυήσεων, πρέπει να αναφέρετε
το συνολικό ποσό των νέων καταβληθέντων εγγυήσεων.

3.2. Τις πραγµατικές πληρωµές, τις (εκτιµώµενες) φορολογικές ζηµίες ή άλλες απώλειες εσόδων, τα στοιχεία περί εγγυήσεων,
κ.λπ. για τα νέα ενισχυόµενα σχέδια. Σε περίπτωση καθεστώτος εγγυήσεων, πρέπει να αναφέρονται τα ακόλουθα: το
συνολικό ποσό των εκκρεµών εγγυήσεων, οι προµήθειες, τα ανακτηθέντα ποσά, οι καταβληθείσες αποζηµιώσεις, το
επιχειρησιακό αποτέλεσµα του καθεστώτος κατά το υπό εξέταση έτος.

3.3. Τον αριθµό των νέων ενισχυόµενων σχεδίων.

3.4. Το συνολικό αριθµό των θέσεων απασχόλησης που εκτιµάτε ότι δηµιουργήθηκαν ή διατηρήθηκαν λόγω των νέων σχεδίων
(εάν ενδείκνυται).

3.5. Το συνολικό ποσό των επενδύσεων που εκτιµάτε ότι ενισχύθηκαν από νέα σχέδια.

3.6. Την περιφερειακή κατανοµή των ποσών του σηµείου 3.1 είτε ανά περιφέρειες όπως ορίζονται στο δεύτερο επίπεδο
NUTS (1) ή άλλο χαµηλότερο επίπεδο είτε βάσει των περιφερειών του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο α) και των
περιφερειών και µη ενισχυόµενων περιφερειών του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο β).

3.7. Την τοµεακή κατανοµή των ποσών του σηµείου 3.1 ανά τοµείς δραστηριότητας των δικαιούχων (εάν καλύπτονται
περισσότεροι από ένας τοµείς, αναφέρατε το µερίδιο του καθενός):

— Γεωργία

— Αλιεία ή/και υδατοκαλλιέργεια

— Ανθρακωρυχεία

— Μεταποιητικός τοµέας

και συγκεκριµένα:

Χαλυβουργία

Ναυπηγεία

Συνθετικές ίνες

Αυτοκινητοβιοµηχανία

Άλλοι τοµείς µεταποίησης (παρακαλείσθε να προσδιορίσετε)

(1) NUTS είναι η ονοµατολογία εδαφικών ενοτήτων που χρησιµοποιείται στην ΕΚ για στατιστικούς λόγους.
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— Υπηρεσίες
και συγκεκριµένα:

Υπηρεσίες θαλάσσιων µεταφορών

Άλλες υπηρεσίες µεταφορών

Χρηµατοοικονοµικές υπηρεσίες

Άλλες υπηρεσίες (παρακαλείσθε να προσδιορίσετε)

— Άλλοι τοµείς (παρακαλείσθε να προσδιορίσετε)

4. Άλλες πληροφορίες κα ι παρατηρήσε ις
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 69/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Ιανουαρίου 2001

για την εφαρµογή των άρθρων 87 και 88 της συνθήκης ΕΚ στις ενισχύσεις ήσσονος σηµασίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 994/98 του Συµβουλίου της 7ης Μαΐου
1998, για την εφαρµογή των άρθρων 92 και 93 της συνθήκης για
την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας σε ορισµένες κατηγορίες
οριζόντιων κρατικών ενισχύσεων (1), και ιδίως το άρθρο 2,

Αφού δηµοσίευσε σχέδιο του παρόντος κανονισµού (2),

Αφού ζήτησε τη γνώµη της συµβουλευτικής επιτροπής για τις
κρατικές ενισχύσεις,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 994/98 εξουσιοδοτεί την Επιτροπή
να καθορίσει µε κανονισµό ανώτατο όριο κάτω από το
οποίο οι ενισχύσεις θεωρούνται ότι δεν πληρούν όλα τα
κριτήρια του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης και
συνεπώς δεν υπόκεινται στη διαδικασία κοινοποίησης που
προβλέπεται από το άρθρο 88 παράγραφος 3 της συνθήκης.

(2) Η Επιτροπή έχει θέσει σε εφαρµογή τα άρθρα 87 και 88 της
συνθήκης και έχει ιδίως αποσαφηνίσει, σε πολλές αποφάσεις
της, τον ορισµό της ενίσχυσης κατά την έννοια του άρθρου
87 παράγραφος 1 της συνθήκης. Η Επιτροπή έχει επίσης
αποσαφηνίσει, ιδίως στην ανακοίνωσή της σχετικά µε τις
ενισχύσεις de minimis (3), την πολιτική της ως προς το
ανώτατο όριο των ενισχύσεων ήσσονος σηµασίας, κάτω από
το οποίο µπορεί να θεωρηθεί ότι δεν εφαρµόζεται το άρθρο
87 παράγραφος 1. Υπό το φως της εµπειρίας που έχει
αποκτηθεί στον τοµέα αυτό και προκειµένου να βελτιωθεί η
διαφάνεια και η ασφάλεια δικαίου, είναι σκόπιµο να καθορι-
στεί µε κανονισµό ο κανόνας για τις ενισχύσεις ήσσονος
σηµασίας.

(3) Λαµβανοµένων υπόψη των ειδικών κανόνων που εφαρµόζο-
νται στους τοµείς της γεωργίας, της αλιείας και υδατοκαλ-
λιέργειας και των µεταφορών, καθώς και του ενδεχοµένου
να πληρούνται στους τοµείς αυτούς τα κριτήρια του άρθρου
87 παράγραφος 1 ακόµα και σε περίπτωση ενισχύσεων
µικρού ποσού, θεωρείται σκόπιµο να εξαιρεθούν οι τοµείς
αυτοί από το πεδίο εφαρµογής του παρόντος κανονισµού.

(4) Λαµβάνοντας υπόψη τη συµφωνία του Παγκόσµιου Οργανι-
σµού Εµπορίου (ΠΟΕ) για τις επιδοτήσεις και τα αντισταθµι-
στικά µέτρα (4), ο παρών κανονισµός δεν πρέπει να προβλέ-
πει την απαλλαγή των εξαγωγικών ενισχύσεων ούτε των
ενισχύσεων που ευνοούν τα εγχώρια προϊόντα εις βάρος των
εισαγόµενων. Στην έννοια της εξαγωγικής ενίσχυσης κατά
κανόνα δεν εµπίπτουν οι ενισχύσεις για την κάλυψη του
κόστους συµµετοχής σε εµπορικές εκθέσεις ή µελετών ή
συµβουλευτικών υπηρεσιών απαραίτητων για το λανσάρισµα
ενός νέου ή ήδη υπάρχοντος προϊόντος σε µια νέα αγορά.

(5) Από την εµπειρία που έχει αποκτήσει η Επιτροπή, µπορεί να
θεωρηθεί ότι οι ενισχύσεις που δεν υπερβαίνουν το ανώτατο
όριο των 100 000 ευρώ για κάθε περίοδο τριών ετών δεν
επηρεάζουν το εµπόριο µεταξύ κρατών µελών ή/και δεν
στρεβλώνουν ούτε απειλούν να στρεβλώσουν τον ανταγωνι-
σµό και συνεπώς δεν εµπίπτουν στο πεδίο του άρθρου 87
παράγραφος 1 της συνθήκης. Η σχετική τριετής περίοδος
έχει ρευστό χαρακτήρα και εποµένως για κάθε νέα χορήγηση
ενίσχυσης ήσσονος σηµασίας πρέπει να υπολογίζεται το
συνολικό ποσό των ενισχύσεων ήσσονος σηµασίας που
χορηγήθηκαν κατά τα προηγούµενα τρία χρόνια. Η ενίσχυση
ήσσονος σηµασίας πρέπει να θεωρείται ότι έχει χορηγηθεί
κατά το χρόνο απονοµής στον δικαιούχο του νοµίµου
δικαιώµατος να λάβει την ενίσχυση. Αυτός ο κανόνας για
τις ενισχύσεις ήσσονος σηµασίας δεν θίγει τη δυνατότητα
που έχουν οι επιχειρήσεις να λαµβάνουν, για το ίδιο σχέδιο,
κρατικές ενισχύσεις που έχουν εγκριθεί από την Επιτροπή ή
που καλύπτονται από κανονισµό περί εξαιρέσεων κατά κατη-
γορίες.

(6) Για τους σκοπούς της διαφάνειας, της ίσης µεταχείρισης και
της ορθής εφαρµογής του ανώτατου ορίου για τις ενισχύ-
σεις ήσσονος σηµασίας, τα κράτη µέλη πρέπει να εφαρµό-
ζουν την ίδια µέθοδο υπολογισµού. Για να διευκολυνθεί ο
υπολογισµός αυτός και σύµφωνα µε τη σηµερινή πρακτική
όσον αφορά την εφαρµογή του κανόνα για τις ενισχύσεις
ήσσονος σηµασίας, τα ποσά των ενισχύσεων που δεν έχουν
µορφή επιχορήγησης σε µετρητά πρέπει να µετατρέπονται σε
ακαθάριστο ισοδύναµο επιχορήγησης. Ο υπολογισµός του
ισοδύναµου επιχορήγησης των ενισχύσεων που καταβάλλο-
νται σε πολλές δόσεις και των ενισχύσεων που καταβάλλο-
νται µε µορφή επιδοτούµενου δανείου πρέπει να γίνεται µε
βάση τα επιτόκια που εφαρµόζονται στην αγορά κατά το
χρόνο της χορήγησης τους. Για να εξασφαλίζεται η οµοιό-
µορφη, διαφανής και απλή εφαρµογή των κανόνων για τις
κρατικές ενισχύσεις, τα επιτόκια της αγοράς είναι, για τους
σκοπούς του παρόντος κανονισµού, τα επιτόκια αναφοράς,
υπό τον όρο ότι σε περίπτωση επιδοτούµενου δανείου, το
δάνειο καλύπτεται από τις συνήθεις ασφάλειες και δεν ενέχει
υπερβολικά υψηλό κίνδυνο. Τα επιτόκια αναφοράς πρέπει
να είναι εκείνα που καθορίζονται περιοδικά από την Επι-
τροπή µε αντικειµενικά κριτήρια και δηµοσιεύονται στην
Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και στο
Ίντερνετ.

(7) Η Επιτροπή υποχρεούται να εξασφαλίζει ότι τηρούνται οι
κανόνες για τις κρατικές ενισχύσεις, και ιδίως ότι οι ενισχύ-
σεις που χορηγούνται βάσει των κανόνων για τις ενισχύσεις
ήσσονος σηµασίας πληρούν τους σχετικούς όρους.
Σύµφωνα µε την αρχή της συνεργασίας που διατυπώνεται
στο άρθρο 10 της συνθήκης, τα κράτη µέλη υποχρεούνται
να διευκολύνουν την εκπλήρωση αυτής της αποστολής,
δηµιουργώντας τον αναγκαίο µηχανισµό για να εξασφαλί-
σουν ότι το συνολικό ποσό της ενίσχυσης που χορηγείται
βάσει του κανόνα για τις ενισχύσεις ήσσονος σηµασίας στον
ίδιο δικαιούχο δεν υπερβαίνει το ανώτατο όριο των
100 000 ευρώ σε περίοδο τριών ετών. Για το σκοπό αυτό
τα κράτη µέλη πρέπει, όταν χορηγούν ενίσχυση ήσσονος

(1) ΕΕ L 142 της 14.5.1998, σ. 1.
(2) ΕΕ C 89 της 28.3.2000, σ. 6.
(3) ΕΕ C 68 της 6.3.1996, σ. 9.
(4) ΕΕ L 336 της 23.12.1994, σ. 156.
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σηµασίας, να πληροφορούν την ενδιαφερόµενη επιχείρηση
ότι η ενίσχυση έχει χαρακτήρα ήσσονος σηµασίας, να ενη-
µερώνονται πλήρως για τις άλλες ενισχύσεις ήσσονος σηµα-
σίας που λήφθηκαν τα τρία τελευταία χρόνια και να εξα-
κριβώνουν προσεκτικά ότι η νέα ενίσχυση ήσσονος σηµα-
σίας δεν οδηγεί σε υπέρβαση του ανώτατου ορίου των
ενισχύσεων ήσσονος σηµασίας. Η τήρηση του ανώτατου
αυτού ορίου µπορεί επίσης να εξασφαλίζεται µέσω κεντρι-
κού µητρώου.

(8) Λαµβανοµένης υπόψη της εµπειρίας που έχει αποκτήσει η
Επιτροπή, και ιδίως της συχνότητας µε την οποία είναι
γενικά αναγκαία η αναθεώρηση της πολιτικής για τις κρατι-
κές ενισχύσεις, είναι σκόπιµο να περιοριστεί η περίοδος
εφαρµογής του παρόντος κανονισµού. Σε περίπτωση που η
ισχύς του παρόντος κανονισµού δεν παραταθεί, τα κράτη
µέλη θα έχουν περίοδο προσαρµογής έξι µηνών για τα
καθεστώτα ενισχύσεων ήσσονος σηµασίας που καλύπτονταν
από τον παρόντα κανονισµό,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Πεδίο εφαρµογής

Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται στις ενισχύσεις που χορηγούνται
σε επιχειρήσεις σε όλους τους τοµείς, εκτός από:

α) τον τοµέα των µεταφορών και τις δραστηριότητες που σχετίζο-
νται µε την παραγωγή, την επεξεργασία ή την εµπορία των
προϊόντων που παρατίθενται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης·

β) τις ενισχύσεις για δραστηριότητες που σχετίζονται µε εξαγωγές,
δηλαδή τις ενισχύσεις που συνδέονται άµεσα µε τις εξαγόµενες
ποσότητες, µε τη δηµιουργία και τη λειτουργία δικτύου δια-
νοµής ή µε άλλες τρέχουσες δαπάνες που συνδέονται µε την
εξαγωγική δραστηριότητα·

γ) τις ενισχύσεις που χορηγούνται υπό τον όρο της χρησιµο-
ποίησης εγχώριων προϊόντων σε βάρος των εισαγόµενων.

Άρθρο 2

Ενισχύσεις ήσσονος σηµασίας

1. Θεωρούνται ότι δεν ανταποκρίνονται σε όλα τα κριτήρια του
άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης, και συνεπώς δεν υπόκει-
νται στην υποχρέωση κοινοποίησης που προβλέπεται από το άρθρο
88 παράγραφος 3 της συνθήκης, οι ενισχύσεις που πληρούν τις
προϋποθέσεις που καθορίζονται στις παραγράφους 2 και 3.

2. Το συνολικό ποσό των ενισχύσεων ήσσονος σηµασίας που
χορηγούνται στην ίδια επιχείρηση δεν µπορεί να υπερβαίνει το
ποσό των 100 000 ευρώ σε περίοδο τριών ετών. Το ανώτατο αυτό
όριο εφαρµόζεται ανεξάρτητα από τη µορφή και το στόχο της
ενίσχυσης.

3. Το ανώτατο όριο που αναφέρεται στην παράγραφο 2 εκφρά-
ζεται ως επιχορήγηση σε µετρητά. Σε όλες τις περιπτώσεις χρησιµο-
ποιούνται ακαθάριστα ποσά, δηλαδή προ άµεσων φόρων. Εάν η

ενίσχυση χορηγείται µε µορφή άλλη από την επιχορήγηση, το ποσό
της ενίσχυσης είναι το ακαθάριστο ισοδύναµο επιχορήγησής της.

Οι ενισχύσεις που καταβάλλονται σε πολλές δόσεις ανάγονται στην
αξία τους κατά το χρόνο της χορήγησής τους. Το επιτόκιο που
χρησιµοποιείται για την προεξόφληση αυτή και για τον υπολογισµό
του ποσού µιας ενίσχυσης µε µορφή επιδοτούµενου δανείου είναι
το επιτόκιο αναφοράς κατά το χρόνο της χορήγησής της.

Άρθρο 3

Σώρευση και έλεγχος

1. Όταν ένα κράτος µέλος χορηγεί ενίσχυση ήσσονος σηµασίας
σε µια επιχείρηση, την ενηµερώνει ότι η ενίσχυση έχει χαρακτήρα
ήσσονος σηµασίας και λαµβάνει από την ενδιαφερόµενη επιχείρηση
όλες τις πληροφορίες σχετικά µε τις άλλες ενισχύσεις ήσσονος
σηµασίας που αυτή έλαβε κατά τα προηγούµενα τρία χρόνια.

Τα κράτη µέλη µπορούν να χορηγήσουν νέα ενίσχυση ήσσονος
σηµασίας µόνον αφού εξακριβώσουν ότι η ενίσχυση αυτή δεν
αυξάνει το ανώτατο ποσό των ενισχύσεων ήσσονος σηµασίας που
λήφθηκαν κατά τη σχετική τριετή περίοδο πέραν ενός ανώτατου
ορίου που καθορίζεται στο άρθρο 2 παράγραφος 2.

2. Εάν ένα κράτος µέλος έχει δηµιουργήσει κεντρικό µητρώο
ενισχύσεων ήσσονος σηµασίας, το οποίο περιέχει όλες τις πληροφο-
ρίες σχετικά µε τις ενισχύσεις ήσσονος σηµασίας που έχουν χορη-
γηθεί από οποιαδήποτε αρχή αυτού του κράτους µέλους, η
απαίτηση της παραγράφου 1 πρώτο εδάφιο, δεν εφαρµόζεται πλέον
από τη χρονική στιγµή κατά την οποία το µητρώο καλύπτει µια
περίοδο τριών ετών.

3. Τα κράτη µέλη καταγράφουν και συγκεντρώνουν όλες τις
πληροφορίες που σχετίζονται µε την εφαρµογή του παρόντος κανο-
νισµού. Οι πληροφορίες αυτές περιέχουν όλα τα στοιχεία που είναι
αναγκαία για να εξακριβωθεί ότι έχουν τηρηθεί οι όροι του παρό-
ντος κανονισµού. Οι πληροφορίες που αφορούν µεµονωµένη ενί-
σχυση ήσσονος σηµασίας διατηρούνται επί δέκα χρόνια από την
ηµεροµηνία κατά την οποία χορηγήθηκε η ενίσχυση και εκείνες που
αφορούν καθεστώς ενισχύσεων ήσσονος σηµασίας επί δέκα χρόνια
από την ηµεροµηνία κατά την οποία χορηγήθηκε η τελευταία
µεµονωµένη ενίσχυση δυνάµει του καθεστώτος. Μετά από γραπτή
αίτηση της Επιτροπής, το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος τής παρέχει,
εντός είκοσι εργάσιµων ηµερών ή εντός µεγαλύτερης περιόδου που
ορίζεται στην αίτηση της Επιτροπής, όλες τις πληροφορίες που η
Επιτροπή θεωρεί αναγκαίες για να εκτιµήσει εάν έχουν τηρηθεί οι
όροι του παρόντος κανονισµού, ιδίως όσον αφορά το συνολικό
ποσό των ενισχύσεων ήσσονος σηµασίας που έχουν χορηγηθεί σε
µια επιχείρηση.

Άρθρο 4

Έναρξη και διάρκεια ισχύος

1. Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα
από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2006.
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2. Μετά τη λήξη ισχύος του παρόντος κανονισµού, τα καθεστώτα ενισχύσεων ήσσονος σηµασίας που εµπίπτουν
στο πεδίο εφαρµογής του εξακολουθούν να καλύπτονται από το ευεργέτηµα του παρόντος κανονισµού επί
περίοδο προσαρµογής έξι µηνών.

Κατά τη διάρκεια της περιόδου προσαρµογής, τα καθεστώτα αυτά µπορούν να εξακολουθήσουν να εφαρµόζονται
υπό τους όρους του παρόντος κανονισµού.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 Ιανουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 70/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Ιανουαρίου 2001

σχετικά µε την εφαρµογή των άρθρων 87 και 88 της συνθήκης ΕΚ στις κρατικές ενισχύσεις προς µικρές
και µεσαίες επιχειρήσεις

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 994/98 του Συµβουλίου, της 7ης Μαΐου
1998, για την εφαρµογή των άρθρων 92 και 93 της συνθήκης για
την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας σε ορισµένες κατηγορίες
οριζόντιων κρατικών ενισχύσεων (1), και ιδίως το άρθρο 1 παράγρα-
φος 1 στοιχείο α) σηµείο i) και στοιχείο β),

Αφού δηµοσίευσε σχέδιο του παρόντος κανονισµού (2),

Κατόπιν διαβουλεύσεων µε τη συµβουλευτική επιτροπή για τις
κρατικές ενισχύσεις,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 994/98 εξουσιοδοτείται η
Επιτροπή να αποφαίνεται σύµφωνα µε το άρθρο 87 της
συνθήκης ότι, υπό ορισµένες προϋποθέσεις, ενισχύσεις προς
µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις συµβιβάζονται µε την κοινή
αγορά και δεν υπόκεινται στην υποχρέωση κοινοποίησης
που προβλέπεται στο άρθρο 88 παράγραφος 3 της
συνθήκης.

(2) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 994/98 εξουσιοδοτείται
επίσης η Επιτροπή να αποφαίνεται σύµφωνα µε το άρθρο 87
της συνθήκης, ότι δεδοµένη ενίσχυση η οποία πληροί τους
όρους του χάρτη που η Επιτροπή έχει εγκρίνει σε σχέση µε
τη χορήγηση ενισχύσεων περιφερειακού χαρακτήρα στο
αντίστοιχο κράτος µέλος, συµβιβάζεται µε την κοινή αγορά
και δεν υπόκειται στην υποχρέωση κοινοποίησης που προ-
βλέπεται στο άρθρο 88 παράγραφος 3 της συνθήκης.

(3) Η Επιτροπή, µε πολυάριθµες αποφάσεις, εφήρµοσε τα άρθρα
87 και 88 της συνθήκης σε σχέση µε µικρές και µεσαίες
επιχειρήσεις οι οποίες εδρεύουν εντός και εκτός των υποβο-
ηθούµενων περιοχών και πρόσφατα κατέστησε επίσης
γνωστή την πολιτική που ακολουθεί στον συγκεκριµένο
τοµέα µε τις κοινοτικές κατευθυντήριες γραµµές για τις
κρατικές ενισχύσεις προς µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις (3)
και µε τις κατευθυντήριες γραµµές σχετικά µε τις κρατικές
ενισχύσεις περιφερειακού χαρακτήρα (4). Για να εξασφαλι-
σθεί ο αποτελεσµατικός έλεγχος καθώς και η απλούστευση
του διοικητικού έργου χωρίς να εξασθενήσει η παρακο-
λούθηση της κατάστασης από την Επιτροπή, ενδείκνυται η
Επιτροπή να κάνει χρήση των εξουσιών που της απονέµονται
δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 994/98, µε βάση την
εκτεταµένη πείρα της από την εφαρµογή των άρθρων 87 και
88 της συνθήκης σε µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις και
λαµβάνοντας υπόψη τα γενικής ισχύος κείµενα που αναφέ-
ρονται στις µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις και στις ενισχύ-

σεις περιφερειακού χαρακτήρα τα οποία έχει εκδώσει η ίδια
η Επιτροπή δυνάµει των ανωτέρω διατάξεων.

(4) Ο παρών κανονισµός δεν θίγει την ευχέρεια των κρατών
µελών να κοινοποιούν τις κρατικές ενισχύσεις προς µικρές
και µεσαίες επιχειρήσεις. Η Επιτροπή αξιολογεί τις κοινο-
ποιήσεις αυτές µε γνώµονα, ιδίως, τα κριτήρια που καθορί-
ζονται στον παρόντα κανονισµό. Οι κατευθυντήριες γραµµές
για τις κρατικές ενισχύσεις προς µικρές και µεσαίες επιχειρή-
σεις πρέπει να καταργηθούν από την ηµεροµηνία έναρξης
ισχύος του παρόντος κανονισµού, δεδοµένου ότι το περιε-
χόµενό τους αντικαθίσταται από τον παρόντα κανονισµό.

(5) Οι µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις συντελούν αποφασιστικά
στη δηµιουργία θέσεων εργασίας και γενικότερα αποτελούν
παράγοντα κοινωνικής σταθερότητας και οικονοµικού δυνα-
µισµού. Παρόλ’ αυτά η ανάπτυξή τους παρεµποδίζεται
ενίοτε από δυσλειτουργίες της αγοράς. Συχνά δυσκολεύο-
νται να εξασφαλίσουν τα κεφάλαια και τις πιστώσεις που
χρειάζονται, και τούτο οφείλεται στην ατολµία ορισµένων
χρηµατοπιστωτικών αγορών και στο γεγονός ότι οι εγγυή-
σεις που είναι σε θέση να παράσχουν οι µικροµεσαίες επι-
χειρήσεις είναι σε µερικές περιπτώσεις ανεπαρκείς. Εξάλλου,
το περιορισµένο µέγεθος των πόρων τους ενδέχεται να περι-
στέλλει τη δυνατότητα απόκτησης πληροφοριών, παραδείγ-
µατος χάρη σχετικά µε τις νέες τεχνολογίες και τις εν
δυνάµει αγορές. Με βάση το ανωτέρω σκεπτικό, σκοπός των
ενισχύσεων που εξαιρούνται βάσει του παρόντος κανονισµού
πρέπει να είναι η διευκόλυνση της ανάπτυξης των οικονο-
µικών δραστηριοτήτων των µικρών και µεσαίων επιχειρή-
σεων, υπό την προϋπόθεση όµως ότι οι ενισχύσεις αυτές δεν
βλάπτουν τους όρους των συναλλαγών σε βαθµό αντικεί-
µενο προς το κοινό συµφέρον.

(6) Ο παρών κανονισµός είναι σκόπιµο να απαλλάσσει κάθε
ενίσχυση που πληροί όλες τις σχετικές προϋποθέσεις που ο
ίδιος προβλέπει, καθώς και κάθε καθεστώς ενισχύσεων, υπό
τον όρο ότι οποιαδήποτε ενίσχυση που θα µπορούσε να
χορηγηθεί κατ’ εφαρµογή του εκάστοτε καθεστώτος πληροί
όλες τις σχετικές προϋποθέσεις τις οποίες προβλέπει ο
παρών κανονισµός. Για να εξασφαλισθεί αποτελεσµατική
εποπτεία καθώς και απλούστευση του διοικητικού έργου
χωρίς να εξασθενήσει η παρακολούθηση της Επιτροπής, τα
καθεστώτα ενισχύσεων αλλά και οι µεµονωµένες ενισχύσεις
που δεν εµπίπτουν σε κανένα καθεστώς είναι σκόπιµο να
περιλαµβάνουν ρητή αναφορά στον παρόντα κανονισµό.

(7) Ενδείκνυται να προβλεφθεί ότι ο παρών κανονισµός ισχύει
µε την επιφύλαξη των ειδικών κανόνων που ενδεχοµένως
προβλέπονται σε κανονισµούς και οδηγίες που ισχύουν
σήµερα για τις κρατικές ενισχύσεις προς συγκεκριµένους
κλάδους, όπως είναι η ναυπηγική βιοµηχανία, καθώς και ότι
από την εφαρµογή του εξαιρούνται οι τοµείς της γεωργίας,
της αλιείας και των υδατοκαλλιεργειών.

(1) ΕΕ L 142 της 14.5.1998, σ. 1.
(2) ΕΕ C 89 της 28.3.2000, σ. 15.
(3) ΕΕ C 213 της 23.7.1996, σ. 4.
(4) ΕΕ C 74 της 10.3.1998, σ. 9.
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(8) Προκειµένου να εξαλειφθούν διαφορές που ενδέχεται να
προκαλέσουν στρεβλώσεις του ανταγωνισµού και να διευκο-
λυνθεί ο συντονισµός µεταξύ των διαφόρων κοινοτικών και
εθνικών πρωτοβουλιών που αφορούν τις µικρές και µεσαίες
επιχειρήσεις και για λόγους διοικητικής διαφάνειας και
ασφάλειας δικαίου, ο ορισµός της έννοιας της µικρής και
µεσαίας επιχείρησης για τους σκοπούς του παρόντος κανο-
νισµού πρέπει να συµπίπτει µε τον ορισµό ο οποίος παρα-
τίθεται στη σύσταση 96/280/ΕΚ της Επιτροπής της 3ης
Απριλίου 1996, σχετικά µε τον ορισµό των µικρών και
µεσαίων επιχειρήσεων (5) και ο οποίος χρησιµοποιείται
επίσης στις κοινοτικές κατευθυντήριες γραµµές για τις κρα-
τικές ενισχύσεις προς µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις (6).

(9) Βάσει πάγιας πρακτικής της Επιτροπής και προκειµένου να
διασφαλισθεί καλύτερα ότι µία ενίσχυση ανταποκρίνεται
στην αρχή της αναλογικότητας και περιορίζεται στο ανα-
γκαίο ποσό, τα ανώτατα επιτρεπόµενα όρια ενδείκνυται να
καθορισθούν µε βάση την ένταση της ενίσχυσης, σε
συνάρτηση µε µια σειρά επιλέξιµων δαπανών, και όχι µε
βάση το µέγιστο επιτρεπόµενο ποσό ενίσχυσης.

(10) Για να κριθεί κατά πόσον µια δεδοµένη ενίσχυση συµβιβάζε-
ται ή όχι µε την κοινή αγορά σύµφωνα µε τον παρόντα
κανονισµό, επιβάλλεται να λαµβάνεται υπόψη η ένταση της
ενίσχυσης, δηλαδή το ποσό της ενίσχυσης εκπεφρασµένο ως
ισοδύναµο επιχορήγησης. Στην περίπτωση των ενισχύσεων
που είναι καταβλητέες σε περισσότερες δόσεις και των ενι-
σχύσεων που έχουν τη µορφή δανείου υπό ευνοϊκούς όρους,
ο υπολογισµός του ισοδυνάµου επιχορήγησης προϋποθέτει
την εφαρµογή των επιτοκίων που ισχύουν στην αγορά κατά
το χρόνο χορήγησης της ενίσχυσης. Για να επιτευχθεί η
οµοιόµορφη, διαφανής και ευκολονόητη εφαρµογή της
νοµοθεσίας περί κρατικών ενισχύσεων, ως επιτόκια αγοράς
κατά την έννοια του παρόντος κανονισµού πρέπει να νοού-
νται τα επιτόκια αναφοράς, υπό την προϋπόθεση ότι, στην
περίπτωση του δανείου υπό ευνοϊκούς όρους, το δάνειο
παρέχεται έναντι κανονικής ασφάλειας και δεν παρουσιάζει
ασυνήθιστα υψηλό κίνδυνο. Τα επιτόκια αναφοράς πρέπει
να είναι εκείνα τα οποία η Επιτροπή καθορίζει ανά τακτά
χρονικά διαστήµατα επί τη βάσει αντικειµενικών κριτηρίων
και τα οποία δηµοσιεύονται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και στο Ίντερνετ.

(11) Λαµβανοµένων υπόψη των διαφορών που υφίστανται µεταξύ
µικρών και µεσαίων επιχειρήσεων, τα ανώτατα επιτρεπόµενα
όρια που θα τεθούν για την ένταση των ενισχύσεων πρέπει
να είναι διαφορετικά για τις δύο αυτές κατηγορίες επιχειρή-
σεων.

(12) Τα ανώτατα επιτρεπόµενα όρια για την ένταση των ενισχύ-
σεων θα πρέπει να τεθούν σε τέτοιο ύψος ούτως ώστε, µε
βάση την πείρα της Επιτροπής, να επιτυγχάνεται η δέουσα
ισορροπία µεταξύ της ελαχιστοποίησης των στρεβλώσεων
του ανταγωνισµού στον ενισχυόµενο κλάδο και της σκοπού-
µενης διευκόλυνσης της ανάπτυξης των οικονοµικών
δραστηριοτήτων των µικρών και µεσαίων επιχειρήσεων.

(13) Ενδείκνυται να θεσπισθούν και ορισµένες επιπλέον προϋ-
ποθέσεις που θα πρέπει να πληρούνται για να γίνει δεκτό ότι
ένα καθεστώς ενισχύσεων ή µια µεµονωµένη ενίσχυση µπο-
ρεί πράγµατι να εξαιρεθεί βάσει του παρόντος κανονισµού.
Λαµβάνοντας υπόψη το άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο

γ) της συνθήκης, οι εξαιρούµενες ενισχύσεις δεν πρέπει
κανονικά να συνεπάγονται απλώς και µόνο τη διαρκή ή
περιοδική µείωση των λειτουργικών δαπανών που θα ήταν
υπό κανονικές συνθήκες υποχρεωµένος να επωµισθεί ο
δικαιούχος, ενώ το ύψος τους πρέπει να είναι ανάλογο των
µειονεξιών που είναι απαραίτητο να υπερπηδηθούν προκει-
µένου να εξασφαλισθούν τα κοινωνικοοικονοµικά οφέλη
που θεωρείται ότι εξυπηρετούν το συµφέρον της Κοινότη-
τας. Κατά συνέπεια, ενδείκνυται η απαλλαγή την οποία
προβλέπει ο παρών κανονισµός να περιοριστεί µόνο στις
ενισχύσεις που χορηγούνται σε ορισµένες περιπτώσεις
υλικών και άυλων επενδύσεων, ορισµένες υπηρεσίες στους
δικαιούχους και ορισµένες άλλες δραστηριότητες. Λαµβάνο-
ντας υπόψη το πλεονασµατικό δυναµικό της Κοινότητας
στον τοµέα των µεταφορών, µε εξαίρεση το σιδηροδροµικό
τροχαίο υλικό, οι επιλέξιµες επενδυτικές δαπάνες για επι-
χειρήσεις των οποίων η κύρια οικονοµική δραστηριότητα
είναι στον τοµέα των µεταφορών δεν πρέπει να περιλαµβά-
νουν µεταφορικά µέσα και εξοπλισµό.

(14) Βάσει του παρόντος κανονισµού πρέπει να απαλλάσσονται
οι ενισχύσεις προς µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις ασχέτως
του τόπου στον οποίον εδρεύουν. Οι επενδύσεις και η
δηµιουργία θέσεων εργασίας µπορούν να συµβάλουν στην
οικονοµική ανάπτυξη των λιγότερο ευνοηµένων περιφερειών
της Κοινότητας. Οι µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις που
εδρεύουν σε τέτοιες περιφέρειες πλήττονται τόσο από τα
διαρθρωτικά προβλήµατα που προκαλούνται από τη γεω-
γραφική τους θέση, όσο και από τις δυσκολίες που είναι
απόρροια του µεγέθους τους. Για το λόγο αυτό ενδείκνυται
να προβλέπονται υψηλότερα όρια έντασης της ενίσχυσης
για τις µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις που εδρεύουν σε
υποβοηθούµενες περιφέρειες.

(15) Για να µην αντιµετωπίζεται ευνοϊκότερα το κεφαλαιουχικό
στοιχείο της εκάστοτε επένδυσης από το στοιχείο της που
αντιστοιχεί στην εργασία, πρέπει να προβλεφθεί η δυνα-
τότητα υπολογισµού του ύψους των ενισχύσεων για επενδύ-
σεις µε βάση είτε το κόστος της επένδυσης είτε το κόστος
των νέων θέσεων εργασίας που δηµιουργούνται και οι
οποίες συνδέονται µε την υλοποίηση του εκάστοτε επενδυτι-
κού σχεδίου.

(16) Λαµβάνοντας υπόψη τη συµφωνία του Παγκόσµιου Οργανι-
σµού Εµπορίου (ΠΟΕ) για τις επιδοτήσεις και τα αντισταθµι-
στικά µέτρα (7), ο παρών κανονισµός δεν πρέπει να προβλέ-
πει την απαλλαγή των εξαγωγικών ενισχύσεων ούτε των
ενισχύσεων που ευνοούν τα εγχώρια προϊόντα εις βάρος των
εισαγόµενων. Στην έννοια της εξαγωγικής ενίσχυσης κατά
κανόνα δεν εµπίπτουν οι ενισχύσεις για την κάλυψη του
κόστους συµµετοχής σε εµπορικές εκθέσεις ή µελετών ή
συµβουλευτικών υπηρεσιών απαραίτητων για το λανσάρισµα
ενός νέου ή ήδη υπάρχοντος προϊόντος σε µια νέα αγορά.

(17) Λαµβάνοντας υπόψη την ανάγκη επίτευξης της κατάλληλης
ισορροπίας µεταξύ της ελαχιστοποίησης των στρεβλώσεων
του ανταγωνισµού στον εκάστοτε ενισχυόµενο κλάδο και
των στόχων του παρόντος κανονισµού, δεν πρέπει να απαλ-
λάσσονται µεµονωµένες ενισχύσεις οι οποίες υπερβαίνουν το
καθορισµένο µέγιστο ποσό, ανεξάρτητα αν χορηγούνται ή
όχι δυνάµει κάποιου καθεστώτος ενισχύσεων το οποίο απαλ-
λάσσεται βάσει του παρόντος κανονισµού.

(5) ΕΕ L 107 της 30.4.1996, σ. 4.
(6) Βλέπε την υποσηµείωση 3. (7) ΕΕ L 336 της 23.12.1994, σ. 156.
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(18) Προκειµένου να διασφαλισθεί ότι η εκάστοτε ενίσχυση είναι
αναγκαία και ότι χρησιµεύει ως κίνητρο για την ανάπτυξη
συγκεκριµένων δραστηριοτήτων, βάσει του παρόντος κανο-
νισµού δεν πρέπει να απαλλάσσονται δραστηριότητες τις
οποίες ούτως ή άλλως θα ανέπτυσσε ο δικαιούχος υπό τους
όρους που ισχύουν στην αγορά.

(19) Βάσει του παρόντος κανονισµού δεν πρέπει να απαλλάσσο-
νται οι περιπτώσεις σώρευσης µιας ενίσχυσης µε άλλες κρα-
τικές ενισχύσεις, περιλαµβανοµένων εκείνων που χορηγού-
νται από εθνικές, περιφερειακές ή τοπικές αρχές, ή µε κοινο-
τική χρηµατοδότηση, σχετικά µε τις ίδιες επιλέξιµες δαπά-
νες, όταν αυτή η σώρευση οδηγεί σε υπέρβαση των ανώ-
τατων ορίων που καθορίζονται στον παρόντα κανονισµό.

(20) Για λόγους διαφάνειας και αποτελεσµατικής εποπτείας
σύµφωνα µε το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 994/98
ενδείκνυται η καθιέρωση τυποποιηµένου εντύπου µε το
οποίο τα κράτη µέλη υποβάλλουν στην Επιτροπή συνοπτικά
πληροφοριακά στοιχεία κάθε φορά που, δυνάµει του παρό-
ντος κανονισµού, εφαρµόζουν ένα καθεστώς ενισχύσεων ή
χορηγούν µεµονωµένη ενίσχυση που δεν εντάσσεται σε
τέτοιο καθεστώς, µε σκοπό τη δηµοσίευση των εν λόγω
στοιχείων στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων. Για τους ίδιους λόγους ενδείκνυται να θεσπισθούν
κανόνες για τα αρχεία που τα κράτη µέλη οφείλουν να
τηρούν σε σχέση µε τις απαλλασσόµενες βάσει του παρό-
ντος κανονισµού ενισχύσεις. Για τους σκοπούς των ετήσιων
εκθέσεων που τα κράτη µέλη πρέπει να υποβάλλουν στην
Επιτροπή, η Επιτροπή ενδείκνυται να καθορίσει τους ειδι-
κούς όρους που θα πρέπει να πληρούν οι εν λόγω εκθέσεις,
συµπεριλαµβανοµένης της υποβολής πληροφοριών υπό
ηλεκτρονική µορφή, λαµβάνοντας υπόψη την ευρεία διαθε-
σιµότητα της αναγκαίας προς τούτο τεχνολογίας.

(21) Λαµβανοµένης υπόψη της εµπειρίας που έχει αποκτήσει η
Επιτροπή και ιδίως της συχνότητας µε την οποία γενικά
είναι αναγκαίο να αναθεωρείται η πολιτική για τις κρατικές
ενισχύσεις, είναι σκόπιµο να περιοριστεί η περίοδος εφαρ-
µογής του παρόντος κανονισµού. Σε περίπτωση που η ισχύς
του παρόντος κανονισµού δεν παραταθεί, τα καθεστώτα
ενισχύσεων που απηλλάγησαν ήδη δυνάµει του παρόντος
κανονισµού, πρέπει να εξακολουθούν να καλύπτονται από
την απαλλαγή για έξι µήνες,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Πεδίο εφαρµογής

1. Με την επιφύλαξη των ειδικών κοινοτικών κανονισµών ή
οδηγιών που έχουν θεσπισθεί δυνάµει της συνθήκης ΕΚ και διέπουν
τη χορήγηση κρατικών ενισχύσεων σε συγκεκριµένους τοµείς, ανε-
ξαρτήτως του αν οι διατάξεις τους είναι περισσότερο ή λιγότερο
περιοριστικές από τις διατάξεις του παρόντος κανονισµού, ο παρών
κανονισµός εφαρµόζεται στις ενισχύσεις που χορηγούνται σε µικρές
και µεσαίες επιχειρήσεις όλων των κλάδων.

2. Ο παρών κανονισµός δεν εφαρµόζεται:

α) σε δραστηριότητες οι οποίες σχετίζονται µε την παραγωγή, τη
µεταποίηση και την εµπορία των προϊόντων που παρατίθενται
στο παράρτηµα Ι της συνθήκης·

β) σε ενισχύσεις που συνδέονται µε δραστηριότητες του εξαγωγι-
κού κλάδου, δηλαδή ενισχύσεις που συνδέονται άµεσα µε τις
εξαγόµενες ποσότητες, µε τη συγκρότηση και λειτουργία
δικτύου διανοµής ή µε άλλες τρέχουσες δαπάνες οι οποίες
σχετίζονται µε εξαγωγική δραστηριότητα·

γ) σε ενισχύσεις χορηγούµενες υπό τον όρο της χρήσης εγχώριων
αντί των εισαγόµενων αγαθών.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού νοείται:

α) ως «ενίσχυση»: κάθε µέτρο το οποίο πληροί το σύνολο των
προϋποθέσεων που καθορίζονται στο άρθρο 87 παράγραφος 1
της συνθήκης·

β) ως «µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις»: οι επιχειρήσεις που ορίζο-
νται στο παράρτηµα Ι·

γ) ως «επένδυση σε υλικά στοιχεία ενεργητικού»: κάθε επένδυση
σε πάγια υλικά στοιχεία ενεργητικού η οποία σχετίζεται µε τη
δηµιουργία νέας εγκατάστασης, την επέκταση υφιστάµενης
εγκατάστασης ή την ενασχόληση µε δραστηριότητα η οποία
συνεπάγεται τη ριζική µεταβολή του αντικειµένου ή της µεθό-
δου παραγωγής υφιστάµενης εγκατάστασης (παραδείγµατος
χάρη µέσω εξορθολογισµού, διαφοροποίησης ή εκσυγχρονι-
σµού). Ως υλική επένδυση θεωρείται επίσης κάθε επένδυση σε
πάγια στοιχεία ενεργητικού η οποία έχει τη µορφή της εξαγο-
ράς εγκατάστασης που είτε έχει διακόψει τη λειτουργία της
είτε θα αναγκαζόταν να τη διακόψει σε περίπτωση µη εξαγοράς
της·

δ) ως «επένδυση σε άυλα στοιχεία ενεργητικού»: κάθε επένδυση
για µεταφορά τεχνολογίας, µέσω της απόκτησης δικαιωµάτων
ευρεσιτεχνίας, άδειας εκµετάλλευσης, τεχνογνωσίας ή τεχνικών
γνώσεων που δεν είναι κατοχυρωµένες µε δίπλωµα ευρεσιτεχ-
νίας·

ε) ως «ακαθάριστη ένταση ενίσχυσης»: το ποσό της ενίσχυσης,
εκπεφρασµένο ως ποσοστό των επιλέξιµων δαπανών του σχε-
δίου. Όλα τα χρησιµοποιούµενα αριθµητικά στοιχεία λαµβάνο-
νται υπόψη πριν από την αφαίρεση των τυχόν άµεσων φόρων.
Όταν χορηγούνται ενισχύσεις υπό µορφή άλλη πλην της επι-
δότησης, το ύψος της ενίσχυσης ισούται µε το ισοδύναµο
επιχορήγησης της ενίσχυσης. Όταν µία ενίσχυση είναι καταβλη-
τέα σε περισσότερες δόσεις, γίνεται αναγωγή στην αξία της
κατά τον χρόνο της χορήγησης. Το προεξοφλητικό επιτόκιο
που εφαρµόζεται για τον σκοπό αυτό, καθώς και για τον
υπολογισµό του ύψους της ενίσχυσης στην περίπτωση του
δανείου υπό ευνοϊκούς όρους είναι το επιτόκιο αναφοράς που
ισχύει κατά τον χρόνο της χορήγησης·

στ) ως «καθαρή ένταση ενίσχυσης»: το ποσό της ενίσχυσης µετά
την αφαίρεση των φόρων και εκπεφρασµένο ως ποσοστό των
επιλέξιµων δαπανών του σχεδίου·

ζ) ως «αριθµός εργαζοµένων»: ο αριθµός των ετήσιων µονάδων
εργασίας (ΕΜΕ), δηλαδή ο αριθµός των εργαζοµένων πλήρους
απασχόλησης που έχουν εργασθεί κατά τη διάρκεια ενός έτους.
Η µερική και η εποχιακή απασχόληση ισοδυναµούν µε κλάσµα
της ΕΜΕ.
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Άρθρο 3

Προϋποθέσεις απαλλαγής

1. Μεµονωµένη ενίσχυση εκτός οποιουδήποτε καθεστώτος ενισ-
χύσεων, η οποία πληροί όλες τις προϋποθέσεις του παρόντος
κανονισµού, συµβιβάζεται µε την κοινή αγορά κατά την έννοια του
άρθρου 87 παράγραφος 3 της συνθήκης και απαλλάσσεται της
υποχρέωσης προς κοινοποίηση που προβλέπεται από το άρθρο 88
παράγραφος 3 της συνθήκης, εφόσον περιέχει ρητή αναφορά στον
παρόντα κανονισµό µνηµονεύοντας τον τίτλο του και τα στοιχεία
δηµοσίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

2. Τα καθεστώτα ενισχύσεων που πληρούν όλες τις προϋποθέ-
σεις του παρόντος κανονισµού συµβιβάζονται µε την κοινή αγορά
κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 3 της συνθήκης και
απαλλάσσονται της υποχρεώσεως προς κοινοποίηση που προβλέπε-
ται από το άρθρο 88 παράγραφος 3 της συνθήκης, εφόσον:

α) κάθε ενίσχυση που µπορεί να χορηγηθεί δυνάµει αυτού του
καθεστώτος πληροί όλες τις προϋποθέσεις του παρόντος κανο-
νισµού·

β) το καθεστώς περιέχει ρητή αναφορά του παρόντος κανονισµού,
µνηµονεύοντας τον τίτλο του και τα στοιχεία δηµοσίευσής του
στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

3. Οι ενισχύσεις που χορηγούνται, βάσει των καθεστώτων που
αναφέρονται στην παράγραφο 2, συµβιβάζονται µε την κοινή
αγορά κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 3 της
συνθήκης και απαλλάσσονται από την προβλεπόµενη στο άρθρο 88
παράγραφος 3 της συνθήκης υποχρέωση κοινοποίησης υπό την
προϋπόθεση ότι η εκάστοτε ενίσχυση πληροί ευθέως όλους τους
όρους του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 4

Επενδύσεις

1. Οι ενισχύσεις για επενδύσεις σε υλικά και άυλα στοιχεία
ενεργητικού εντός ή εκτός της Κοινότητας συµβιβάζονται µε την
κοινή αγορά κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 3 της
συνθήκης και εξαιρούνται από την υποχρέωση κοινοποίησης που
προβλέπεται στο άρθρο 88 παράγραφος 3 της συνθήκης εφόσον
πληρούν τις προϋποθέσεις που καθορίζονται στις παραγράφους 2
έως 6.

2. Η ακαθάριστη ένταση της ενίσχυσης δεν υπερβαίνει:

α) το 15 % στην περίπτωση των µικρών επιχειρήσεων·

β) το 7,5 % στην περίπτωση των µεσαίου µεγέθους επιχειρήσεων.

3. Όταν η επένδυση πραγµατοποιείται σε περιοχή στην οποία
επιτρέπεται η χορήγηση ενισχύσεων περιφερειακού χαρακτήρα, η
ένταση της ενίσχυσης δεν πρέπει να υπερβαίνει το ανώτατο όριο
που προβλέπεται για τις περιφερειακές επενδυτικές ενισχύσεις,
σύµφωνα µε τον χάρτη που η Επιτροπή έχει εγκρίνει για το οικείο
κράτος µέλος, κατά ποσοστό µεγαλύτερο από:

α) 10 ποσοστιαίες µονάδες σε ακαθάριστους όρους προκειµένου
για περιοχές εµπίπτουσες στο άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο
γ), υπό την προϋπόθεση ότι η συνολική καθαρή ένταση ενί-
σχυσης δεν υπερβαίνει το 30 %, ή

β) 15 ποσοστιαίες µονάδες σε ακαθάριστους όρους προκειµένου
για περιοχές εµπίπτουσες στο άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο
α), υπό την προϋπόθεση ότι η συνολική καθαρή ένταση ενί-
σχυσης δεν υπερβαίνει το 75 %.

Τα υψηλότερα ανώτατα όρια περιφερειακών ενισχύσεων ισχύουν
µόνο εφόσον η ενίσχυση χορηγείται υπό τον όρο ότι η επένδυση θα
διατηρηθεί στην αποδέκτρια περιφέρεια επί πέντε έτη τουλάχιστον
και ότι η συµµετοχή του δικαιούχου στη χρηµατοδότησή της
ανέρχεται στο 25 % τουλάχιστον.

4. Τα ανώτατα όρια που καθορίζονται στις παραγράφους 2 και
3 ισχύουν για την ένταση της ενίσχυσης η οποία έχει υπολογισθεί
ως ποσοστό των επιλέξιµων δαπανών της επένδυσης ή ως ποσοστό
του µισθολογικού κόστους των θέσεων εργασίας που δηµιουργού-
νται µε σκοπό την υλοποίηση της επένδυσης (ενίσχυση για τη
δηµιουργία θέσεων εργασίας) ή, τέλος, βάσει συνδυασµού των
ανωτέρω, υπό την προϋπόθεση ότι η ενίσχυση δεν υπερβαίνει το
πλέον συµφέρον από τα ποσά που προκύπτουν από τις δύο µεθό-
δους υπολογισµού.

5. Οσάκις η ενίσχυση υπολογίζεται µε βάση το κόστος της
επένδυσης, ως επιλέξιµο κόστος των υλικών επενδύσεων θεωρού-
νται οι δαπάνες για επενδύσεις σε γήπεδα, κτίρια, µηχανές και
εξοπλισµό. Στον τοµέα των µεταφορών, µε εξαίρεση το τροχαίο
σιδηροδροµικό υλικό, δεν θεωρούνται επιλέξιµες οι δαπάνες για
µέσα µεταφοράς και µεταφορικό εξοπλισµό. Ως επιλέξιµο κόστος
των άυλων επενδύσεων θεωρούνται οι δαπάνες για την απόκτηση
τεχνολογίας.

6. Οσάκις η ενίσχυση υπολογίζεται µε βάση τις δηµιουργούµε-
νες θέσεις εργασίας, το ύψος της ενίσχυσης εκφράζεται ως ποσο-
στό του µισθολογικού κόστους των δηµιουργούµενων θέσεων
εργασίας επί δύο έτη, εφόσον πληρούνται οι ακόλουθες προϋποθέ-
σεις:

α) οι δηµιουργούµενες θέσεις εργασίας σχετίζονται µε την υλο-
ποίηση επένδυσης σε υλικά ή άυλα στοιχεία ενεργητικού. Η
δηµιουργία των θέσεων εργασίας πραγµατοποιείται εντός τριε-
τίας από την ολοκλήρωση της επένδυσης·

β) το επενδυτικό σχέδιο συνεπάγεται καθαρή αύξηση του αριθµού
εργαζοµένων στην οικεία εγκατάσταση σε σύγκριση µε τον µέσο
όρο του προηγηθέντος δωδεκαµήνου και

γ) οι δηµιουργούµενες θέσεις εργασίας διατηρούνται επί µία
πενταετία τουλάχιστον.

Άρθρο 5

Παροχή συµβουλών και άλλες υπηρεσίες και δραστηριότητες

Οι ενισχύσεις που χορηγούνται σε µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις
και πληρούν τις ακόλουθες προϋποθέσεις συµβιβάζονται µε την
κοινή αγορά κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 3 της
συνθήκης και δεν υπόκεινται στην υποχρέωση κοινοποίησης που
προβλέπεται από το άρθρο 88 παράγραφος 3 της συνθήκης:

α) εάν πρόκειται για υπηρεσίες παρεχόµενες από εξωτερικούς συµ-
βούλους, η ακαθάριστη ενίσχυση δεν υπερβαίνει το 50 % του
κόστους των εν λόγω υπηρεσιών. Οι εν λόγω υπηρεσίες δεν
συνιστούν διαρκή ή περιοδική δραστηριότητα, ούτε συνδέονται
µε τις συνήθεις λειτουργικές δαπάνες της επιχείρησης, π.χ. για
συνήθεις φοροτεχνικές υπηρεσίες, τακτικές νοµικές υπηρεσίες ή
διαφήµιση·
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β) εάν πρόκειται για συµµετοχή σε εµπορικές εκθέσεις, η ακαθά-
ριστη ενίσχυση δεν πρέπει να υπερβαίνει το 50 % της πρόσθετης
δαπάνης που είναι αναγκαία για τη µίσθωση, το στήσιµο και τη
λειτουργία του περιπτέρου. Η εξαίρεση αυτή ισχύει µόνο για
την πρώτη συµµετοχή της επιχείρησης στη συγκεκριµένη εµπο-
ρική έκθεση.

Άρθρο 6

Μεµονωµένες ενισχύσεις µεγάλου ύψους

∆εν απαλλάσσονται βάσει του παρόντος κανονισµού µεµονωµένες
ενισχύσεις εφόσον ανέρχονται σε οποιοδήποτε από τα ακόλουθα
κατώφλια:

α) το συνολικό επιλέξιµο κόστος του όλου σχεδίου ανέρχεται
τουλάχιστον σε 25 εκατοµµύρια ευρώ και:

i) σε περιοχές µη επιλέξιµες για τη χορήγηση περιφερειακών
ενισχύσεων, η ακαθάριστη ένταση της ενίσχυσης ανέρχεται
τουλάχιστον στο 50 % του ανωτάτου ορίου που καθορίζεται
στο άρθρο 4 παράγραφος 2·

ii) σε περιοχές επιλέξιµες για τη χορήγηση περιφερειακών ενι-
σχύσεων, η καθαρή ένταση της ενίσχυσης ανέρχεται τουλάχι-
στον στο 50 % του καθαρού ανώτατου ορίου ενίσχυσης που
καθορίζεται στον χάρτη περιφερειακών ενισχύσεων για την
οικεία περιοχή ή

β) το συνολικό ακαθάριστο ποσό ενίσχυσης ανέρχεται τουλάχιστον
σε 15 εκατοµµύρια ευρώ.

Άρθρο 7

Αναγκαιότητα της ενίσχυσης

Μία ενίσχυση απαλλάσσεται βάσει του παρόντος κανονισµού µόνο
εφόσον, πριν από την έναρξη των εργασιών για την υλοποίηση του
ενισχυόµενου σχεδίου:

— είτε ο δικαιούχος έχει υποβάλει στο οικείο κράτος µέλος
αίτηση για τη χορήγηση ενίσχυσης

— είτε το εκάστοτε κράτος µέλος έχει θεσπίσει διατάξεις νόµου οι
οποίες προβλέπουν έννοµο δικαίωµα λήψης ενίσχυσης βάσει
αντικειµενικών κριτηρίων και χωρίς περαιτέρω άσκηση διακρι-
τικής ευχέρειας από το κράτος µέλος.

Άρθρο 8

Σώρευση

1. Τα ανώτατα όρια ενίσχυσης που καθορίζονται στα άρθρα 4,
5 και 6 ισχύουν ανεξάρτητα από το αν η υποστήριξη του σχεδίου
χρηµατοδοτείται εξ ολοκλήρου από κρατικούς πόρους ή εν µέρει
από την Κοινότητα.

2. Οι απαλλασσόµενες βάσει του παρόντος κανονισµού ενισχύ-
σεις δεν σωρεύονται µε οποιαδήποτε άλλη κρατική ενίσχυση κατά
την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ή µε άλλη
κοινοτική χρηµατοδότηση, σχετικά µε το ίδιο επιλέξιµο κόστος,
εφόσον η σώρευση αυτή έχει ως αποτέλεσµα ένταση ενίσχυσης
υπερβαίνουσα την καθοριζόµενη µε τον παρόντα κανονισµό.

Άρθρο 9

∆ιαφάνεια και έλεγχος

1. Οσάκις εφαρµόζεται ένα καθεστώς ενισχύσεων ή χορηγείται
µεµονωµένη ενίσχυση η οποία δεν εντάσσεται σε συγκεκριµένο
καθεστώς, και το καθεστώς αυτό ή η ενίσχυση εξαιρείται βάσει του
παρόντος κανονισµού, το οικείο κράτος µέλος διαβιβάζει στην
Επιτροπή, εντός 20 εργάσιµων ηµερών, συνοπτικές πληροφορίες
σχετικά µε το εν λόγω καθεστώς ενισχύσεων ή τη µεµονωµένη
ενίσχυση, προκειµένου αυτές να δηµοσιευθούν στην Επίσηµη Εφη-
µερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Για τον σκοπό αυτό χρησι-
µοποιείται το έντυπο που παρατίθεται στο παράρτηµα ΙΙ.

2. Τα κράτη µέλη τηρούν αναλυτικά αρχεία σχετικά µε τα
καθεστώτα ενισχύσεων που απαλλάσσονται βάσει του παρόντος
κανονισµού, σχετικά µε τις µεµονωµένες ενισχύσεις που χορηγού-
νται κατ’ εφαρµογή τέτοιων καθεστώτων και σχετικά µε µεµονωµέ-
νες περιπτώσεις ενισχύσεων που απαλλάσσονται βάσει του παρό-
ντος κανονισµού και δεν χορηγούνται δυνάµει κάποιου υφιστάµε-
νου καθεστώτος ενισχύσεων. Τα αρχεία αυτά περιέχουν όλα τα
πληροφοριακά στοιχεία που είναι απαραίτητα προκειµένου να εξα-
κριβωθεί αν πληρούνται οι προϋποθέσεις για απαλλαγή σύµφωνα
µε τον παρόντα κανονισµό, περιλαµβανοµένων πληροφοριακών
στοιχείων για τον µικροµεσαίο χαρακτήρα της εκάστοτε επι-
χείρησης. Προκειµένου για τις µεµονωµένες ενισχύσεις, τα κράτη
µέλη διατηρούν αρχεία επί µία δεκαετία από την ηµεροµηνία κατα-
βολής της ενίσχυσης, για δε τα καθεστώτα ενισχύσεων, επί µία
δεκαετία από την ηµεροµηνία καταβολής της τελευταίας µεµονω-
µένης ενίσχυσης κατ’ εφαρµογή του οικείου καθεστώτος. Αν τους
ζητηθεί γραπτώς, τα οικεία κράτη µέλη παρέχουν στην Επιτροπή,
εντός 20 εργάσιµων ηµερών ή εντός της τυχόν µακρύτερης προθε-
σµίας που καθορίζεται στην αίτηση, όλα τα πληροφοριακά στοιχεία
που η Επιτροπή θεωρεί αναγκαία για την εξέταση της τήρησης των
όρων του παρόντος κανονισµού.

3. Τα κράτη µέλη συντάσσουν έκθεση σχετικά µε την εφαρµογή
του παρόντος κανονισµού για κάθε πλήρες ή ελλιπές ηµερολογιακό
έτος κατά το οποίο εφαρµόζεται ο παρών κανονισµός χρησιµοποιώ-
ντας το έντυπο που παρατίθεται στο παράρτηµα ΙΙΙ και σε ηλεκτρο-
νική µορφή. Τα κράτη µέλη υποβάλλουν τις εκθέσεις αυτές στην
Επιτροπή το αργότερο τρεις µήνες µετά την παρέλευση της χρο-
νικής περιόδου την οποία καλύπτει η έκθεση.

Άρθρο 10

Έναρξη και διάρκεια ισχύος

1. Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα
από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2006.

2. Μετά τη λήξη ισχύος του παρόντος κανονισµού, τα
καθεστώτα ενισχύσεων που έχουν απαλλαγεί δυνάµει του παρόντος
κανονισµού, εξακολουθούν να τυγχάνουν της απαλλαγής για
περίοδο προσαρµογής έξι µηνών.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 Ιανουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

Ορισµός των µικρών και µεσαίων επιχειρήσεων

[απόσπασµα από τη σύσταση 96/280/ΕΚ της Επιτροπής, της 3ης Απριλίου 1996, σχετικά µε τον ορισµό των µικρών και
µεσαίων επιχειρήσεων (ΕΕ L 107 της 30.4.1996, σ. 4)]

«Άρθρο 1

1. Ως µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις, που στο εξής θα καλούνται “ΜΜΕ”, ορίζονται οι επιχειρήσεις οι οποίες:

— απασχολούν λιγότερους από 250 εργαζοµένους,

— έχουν:

— ετήσιο κύκλο εργασιών που δεν υπερβαίνει τα 40 εκατοµµύρια ευρώ ή

— ετήσιο συνολικό ισολογισµό που δεν υπερβαίνει τα 27 εκατοµµύρια ευρώ, και

— πληρούν το κριτήριο της ανεξαρτησίας, όπως ορίζεται στην παράγραφο 3.

2. Όταν είναι απαραίτητο να γίνει διάκριση µεταξύ µικρών και µεσαίου µεγέθους επιχειρήσεων, ως “µικρή επιχείρηση” ορίζεται
η επιχείρηση η οποία:

— απασχολεί λιγότερους από 50 εργαζοµένους,

— έχει:

— ετήσιο κύκλο εργασιών που δεν υπερβαίνει τα 7 εκατοµµύρια ευρώ ή

— ετήσιο συνολικό ισολογισµό που δεν υπερβαίνει τα 5 εκατοµµύρια ευρώ, και

— πληροί το κριτήριο της ανεξαρτησίας, όπως ορίζεται στην παράγραφο 3.

3. Ανεξάρτητες επιχειρήσεις είναι εκείνες που δεν ανήκουν, κατά ποσοστό 25 % ή περισσότερο του κεφαλαίου ή των
δικαιωµάτων ψήφου, σε µία επιχείρηση ή, από κοινού, σε περισσότερες επιχειρήσεις, οι οποίες δεν ανταποκρίνονται στους
ορισµούς της ΜΜΕ ή της µικρής επιχείρησης (ανάλογα µε την περίπτωση). Υπέρβαση αυτού του ανώτατου ορίου επιτρέπεται στις
εξής δύο περιπτώσεις:

— αν η κυριότητα της επιχείρησης ανήκει σε δηµόσιες εταιρείες συµµετοχών, σε εταιρείες παροχής επιχειρηµατικού κεφαλαίου ή
θεσµικούς επενδυτές, και υπό τον όρο ότι δεν ασκείται έλεγχος ούτε ατοµικά ούτε από κοινού,

— αν το κεφάλαιο είναι διεσπαρµένο κατά τέτοιον τρόπο ώστε να µην είναι δυνατόν να καθοριστεί ποιος το κατέχει και αν η
επιχείρηση δηλώνει ότι µπορεί εύλογα να υποθέσει ότι δεν ανήκει, κατά ποσοστό 25 % ή περισσότερο, σε µία επιχείρηση ή,
από κοινού, σε περισσότερες επιχειρήσεις, οι οποίες δεν ανταποκρίνονται στους ορισµούς της ΜΜΕ ή της µικρής επιχείρησης
(ανάλογα µε την περίπτωση).

4. Κατά τον υπολογισµό των ορίων που αναφέρονται στις παραγράφους 1 και 2 είναι σκόπιµο να αθροίζονται τα σχετικά
στοιχεία που αφορούν τη δικαιούχο επιχείρηση και όλες τις επιχειρήσεις που ελέγχονται άµεσα ή έµµεσα απ’ αυτήν µέσω κατοχής
ποσοστού τουλάχιστον 25 % του κεφαλαίου ή των δικαιωµάτων ψήφου.

5. Οσάκις επιβάλλεται να γίνει διάκριση µεταξύ µικροµεσαίων και πολύ µικρών επιχειρήσεων, ως πολύ µικρές επιχειρήσεις
νοούνται όσες απασχολούν λιγότερους από δέκα εργαζόµενους.

6. Όταν κατά την τελική ηµεροµηνία κατάρτισης του ισολογισµού, µια επιχείρηση βρίσκεται πάνω ή κάτω από τα όρια τα
σχετικά µε τον αριθµό εργαζοµένων ή τα προαναφερθέντα χρηµατοοικονοµικά όρια, η κατάσταση αυτή έχει ως αποτέλεσµα την
απόκτηση ή την απώλεια, εκ µέρους της επιχείρησης αυτής, του καθεστώτος “ΜΜΕ”, “επιχείρησης µεσαίου µεγέθους”, “µικρής
επιχείρησης” ή “πολύ µικρής επιχείρησης”, µόνο όταν το φαινόµενο αυτό επαναλαµβάνεται επί δύο διαδοχικά οικονοµικά έτη.

7. Ο µέγιστος αριθµός απασχολουµένων ατόµων αντιστοιχεί στον αριθµό ετήσιων µονάδων εργασίας (ΕΜΕ), δηλαδή στον
αριθµό εργαζοµένων πλήρους απασχόλησης που εργάστηκαν επί ένα έτος. Οι εργαζόµενοι µερικής απασχόλησης και τα άτοµα
που εργάζονται σε εποχική βάση αντιστοιχούν σε κλάσµατα ΕΜΕ. Το έτος αναφοράς που λαµβάνεται υπόψη είναι το έτος της
τελευταίας κλεισµένης διαχειριστικής χρήσης.

8. Τα όρια κύκλου εργασιών και συνολικού ισολογισµού είναι εκείνα της τελευταίας δωδεκάµηνης κλεισµένης χρήσης. Στην
περίπτωση νεοσύστατων επιχειρήσεων, οι λογαριασµοί των οποίων δεν έχουν κλείσει ακόµη, τα όρια που λαµβάνονται υπόψη
πρέπει να προκύπτουν από αξιόπιστες εκτιµήσεις που πραγµατοποιούνται κατά τη διάρκεια του οικονοµικού έτους.»
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Έντυπο σχετικά µε τα συνοπτικά πληροφοριακά στοιχεία που πρέπει να παρέχονται όταν εφαρµόζεται ένα καθεστώς
ενισχύσεων που απαλλάσσεται βάσει του παρόντος κανονισµού και όταν χορηγείται εκτός καθεστώτος ενισχύσεων

µεµονωµένη ενίσχυση που απαλλάσσεται βάσει του παρόντος κανονισµού

Συνοπτικά πληροφοριακά στοιχεία σχετικά µε τις κρατικές ενισχύσεις που χορηγούνται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 70/2001 της
Επιτροπής

Συνοπτικά πληροφοριακά στοιχεία που πρέπει να συµπληρωθούν Επεξηγηµατικές παρατηρήσεις

Κράτος µέλος

Περιφέρεια Αναφέρατε την ονοµασία της περιφέρειας αν η ενίσχυση χορη-
γείται από αρχή επιπέδου χαµηλότερου της κεντρικής εξουσίας

Τίτλος του καθεστώτος ενισχύσεων ή επωνυµία της εταιρείας που
λαµβάνει µεµονωµένη ενίσχυση

Αναφέρατε την ονοµασία του καθεστώτος ενισχύσεων ή, αν
πρόκειται για µεµονωµένη ενίσχυση, την ονοµασία του
δικαιούχου.

Στην τελευταία αυτή περίπτωση, περιττεύει µεταγενέστερη
ετήσια έκθεση

Νοµική βάση Αναφέρατε την ακριβή εθνική νοµική αναφορά στο καθεστώς
ενισχύσεων ή τη µεµονωµένη ενίσχυση

Σχεδιαζόµενη ετήσια δαπάνη βάσει του καθεστώτος ή συνολικό
ποσό της µεµονωµένης ενίσχυσης που χορηγείται στην εταιρεία

Τα ποσά πρέπει να αναγράφονται σε ευρώ, ή, κατά περίπτωση,
στο εθνικό νόµισµα.

Σε περίπτωση καθεστώτος ενίσχυσης:

Αναφέρατε το ετήσιο συνολικό ποσό των πιστώσεων του προϋπο-
λογισµού ή τις εκτιµώµενες ετήσιες φορολογικές ζηµίες για όλα
τα µέσα που περιλαµβάνονται στο καθεστώς.

Σε περίπτωση χορήγησης µεµονωµένης ενίσχυσης:

Αναφέρατε τις συνολικές φορολογικές ζηµίες σε σχέση µε το
ποσό της ενίσχυσης. Ενδεχοµένως, αναφέρατε επίσης επί πόσα
έτη θα καταβάλλονται δόσεις ή επί πόσα έτη θα συντρέχουν
φορολογικές ζηµίες.

Όσον αφορά τις εγγυήσεις και στις δύο περιπτώσεις, αναφέρατε
το (µέγιστο) ποσό των εγγυηµένων δανείων

Μέγιστη ένταση ενίσχυσης Αναφέρατε τη µέγιστη ένταση ενίσχυσης ή το µέγιστο ποσό
ενίσχυσης για κάθε επιλέξιµο στοιχείο

Ηµεροµηνία εφαρµογής Αναφέρατε την ηµεροµηνία από την οποία είναι δυνατή η κατα-
βολή ενίσχυσης δυνάµει του καθεστώτος ή την ηµεροµηνία κατα-
βολής της µεµονωµένης ενίσχυσης

∆ιάρκεια ισχύος του καθεστώτος ή χορήγησης της µεµονωµένης
ενίσχυσης

Αναφέρατε την ηµεροµηνία (έτος και µήνα) µέχρι την οποία είναι
δυνατή η καταβολή ενίσχυσης δυνάµει του καθεστώτος ή αν
πρόκειται για µεµονωµένη ενίσχυση και ανάλογα µε την
περίπτωση, αναφέρατε ηµεροµηνία (έτος και µήνα) καταβολής
της τελευταίας δόσης

Σκοπός της ενίχυσης Γίνεται δεκτό ότι πρωταρχικός σκοπός είναι οι ενισχύσεις προς
ΜΜΕ. Στο χώρο αυτό µπορούν να σηµειώνονται περαιτέρω
(δευτερεύοντες) επιδιωκόµενοι σκοποί (π.χ. µόνο µικρές επιχειρή-
σεις ή ΜΜΕ· ενίσχυση για επένδυση ή συµβουλευτικές υπηρεσίες)



Συνοπτικά πληροφοριακά στοιχεία που πρέπει να συµπληρωθούν Επεξηγηµατικές παρατηρήσεις

Οικείος οικονοµικός τοµέας (ή τοµείς)

� Όλοι οι τοµείς

ή

� Άνθρακας

� Όλοι οι µεταποιητικοί τοµείς

ή

� Χάλυβας

� Ναυπηγεία

� Συνθετικές ίνες

� Αυτοκινητοβιοµηχανία

� Άλλοι µεταποιητικοί τοµείς

� Όλες οι υπηρεσίες

ή

� Μεταφορικές υπηρεσίες

� Χρηµατοπιστωτικές υπηρεσίες

� Άλλες υπηρεσίες

Παρατηρήσεις:

Επιλέξατε από τον κατάλογο, ανάλογα µε την περίπτωση

Ονοµασία και διεύθυνση της χορηγούσας αρχής

Λοιπά πληροφοριακά στοιχεία
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

Έντυπο υποβολής περιοδικών εκθέσεων στην Επιτροπή

Υπόδειγµα υποβολής ετήσιων εκθέσεων για τα καθεστώτα ενισχύσεων που απαλλάσσονται βάσει κανονισµού περί
απαλλαγής κατά κατηγορία εκδοθέντος δυνάµει του άρθρου 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 994/98 του Συµβουλίου

Τα κράτη µέλη καλούνται να χρησιµοποιούν το παρακάτω υπόδειγµα για την υποχρεωτική υποβολή πληροφοριακών στοιχείων
στην Επιτροπή βάσει κανονισµών περί απαλλαγής κατά κατηγορία εκδοθέντων δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 994/98 του
Συµβουλίου.

Οι εκθέσεις πρέπει επίσης να υποβάλλονται σε ηλεκτρονική µορφή.

Απαιτούµενες πληροφορίες για όλα τα καθεστώτα ενισχύσεων που απαλλάσσονται βάσει κανονισµών περί απαλλαγής κατά
κατηγορία εκδοθέντων δυνάµει του άρθρου 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 994/98 του Συµβουλίου

1. Τίτλος του καθεστώτος εν ίσχυσης

2. Εφαρµοστέος κανον ισµός απαλλαγής της Επιτροπής

3. ∆απάνες

Πρέπει να παρέχονται χωριστά αριθµητικά στοιχεία για κάθε µέτρο ενίσχυσης που εντάσσεται σε δεδοµένο καθεστώς και για
κάθε µεµονωµένη ενίσχυση (π.χ. µη επιστρεπτέα επιχορήγηση, δάνειο υπό ευνοϊκούς όρους, κ.λπ.). Τα ποσά πρέπει να
εκφράζονται σε ευρώ ή, κατά περίπτωση, στο εθνικό νόµισµα. Αν πρόκειται για φορολογική δαπάνη, πρέπει να διευκρινίζονται
οι ετήσιες φορολογικές ζηµίες. Αν δεν υπάρχουν διαθέσιµα ακριβή στοιχεία, οι απώλειες αυτές επιτρέπεται να αναφέρονται
κατ’ εκτίµηση.

Τα σχετικά στοιχεία για τις δαπάνες πρέπει να παρέχονται ως εξής:

Για το έτος αναφοράς, αναφέρατε χωριστά για κάθε µέτρο ενίσχυσης που εντάσσεται στο συγκεκριµένο καθεστώς (π.χ. µη
επιστρεπτέα επιχορήγηση, δάνειο υπό ευνοϊκούς όρους, κ.λπ.) τα εξής:

3.1. Ύψος των αναληφθεισών υποχρεώσεων, (κατά προσέγγιση) απώλειες φορολογικών ή άλλου είδους εσόδων, στοιχεία για
τις παρασχεθείσες εγγυήσεις, κ.λπ. για τα νέα ενισχυόµενα σχέδια. Στην περίπτωση των καθεστώτων εγγυήσεων, πρέπει να
διευκρινίζεται το συνολικό ποσό των νέων παρεχόµενων εγγυήσεων.

3.2. Ποσά που έχουν όντως καταβληθεί, (κατά προσέγγιση) απώλειες φορολογικών ή άλλου είδους εσόδων, στοιχεία για τις
εγγυήσεις, κ.λπ. για νέα ή υφιστάµενα σχέδια. Στην περίπτωση των καθεστώτων εγγυήσεων, πρέπει να διευκρινίζονται τα
εξής: το συνολικό ποσό των εκκρεµουσών εγγυήσεων, τα έσοδα υπό µορφή ασφαλίστρων, τα ανακτηθέντα ποσά, οι
καταβληθείσες αποζηµιώσεις και το αποτέλεσµα εκµετάλλευσης του καθεστώτος για το έτος αναφοράς.

3.3. Αριθµός των νέων ενισχυόµενων σχεδίων.

3.4. Κατά προσέγγιση συνολικός αριθµός θέσεων εργασίας που δηµιουργούνται ή διατηρούνται χάρη σε νέα σχέδια (εφόσον
ισχύει).

3.5. Κατά προσέγγιση συνολικό ποσό επενδύσεων που ενισχύονται µέσω νέων σχεδίων.

3.6. Περιφερειακή κατανοµή των ποσών που διευκρινίζονται υπό 3.1, είτε µε βάση τις περιφέρειες που καθορίζονται στη
δεύτερη ή κατώτερη βαθµίδα της NUTS (1) είτε µε βάση τη διάκριση µεταξύ περιφερειών του άρθρου 87 παράγραφος 3
στοιχείο α), περιφερειών του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) και µη ενισχυόµενων περιφερειών.

3.7. Κατανοµή κατά κλάδους των ποσών που διευκρινίζονται υπό 3.1 ανάλογα µε τον κλάδο δραστηριότητας του δικαιούχου
(αν ισχύουν περισσότεροι του ενός κλάδοι, αναφέρατε την αναλογία εκάστου κλάδου):

Άνθρακας

Μεταποιητικοί κλάδοι

εκ των οποίων:

Χάλυβας

Ναυπηγική βιοµηχανία

Συνθετικές ίνες

Αυτοκινητοβιοµηχανία

Άλλοι µεταποιητικοί κλάδοι (διευκρινίστε τους)

Υπηρεσίες

εκ των οποίων:

Μεταφορικές υπηρεσίες

Χρηµατοπιστωτικές υπηρεσίες

Άλλες υπηρεσίες (διευκρινίστε τις)

Άλλοι κλάδοι (διευκρινίστε τους)

4. Άλλα πληροφοριακά στοιχε ία και παρατηρήσε ις

(1) Στατιστική ονοµατολογία εδαφικών ενοτήτων της ΕΚ.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 71/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Ιανουαρίου 2001

για καθορισµό, για το µήνα ∆εκέµβριο 2000, της ειδικής συναλλαγµατικής ισοτιµίας για τη µετατροπή
του επιστρεφόµενου ποσού των δαπανών αποθεµατοποίησης στον τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1527/2000 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2799/98 του Συµβουλίου, της 15ης
∆εκεµβρίου 1998, για τον καθορισµό του αγρονοµισµατικού
καθεστώτος του ευρώ (3),

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1713/93 της Επιτροπής, της 30ής
Ιουνίου 1993, περί ειδικών λεπτοµερειών εφαρµογής του γεωργι-
κού συντελεστή µετατροπής στον τοµέα της ζάχαρης (4), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1642/
1999 (5), και ιδίως το άρθρο 1 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 1 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1713/93 ορίζει ότι το επιστρεφόµενο ποσό των δαπανών
αποθεµατοποίησης που αναφέρεται στο άρθρο 8 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 µετατρέπεται σε εθνικό νόµι-
σµα βάσει ειδικού γεωργικού συντελεστή µετατροπής, ο
οποίος υπολογίζεται pro rata temporis ως ο µέσος όρος
των γεωργικών συντελεστών µετατροπής που ισχύουν κατά
το µήνα της αποθεµατοποίησης. Ο εν λόγω ειδικός γεωργι-
κός συντελεστής πρέπει να καθορίζεται κάθε µήνα για τον
προηγούµενο µήνα. Ο εν λόγω γεωργικός συντελεστής πρέ-

πει να καθορίζεται κάθε µήνα για τον προηγούµενο µήνα.
Ωστόσο για τα επιστρεφόµενα ποσά από την 1η Ιανουαρίου
1999, λόγω της εισαγωγής του αγρονοµισµατικού καθεστώ-
τος του ευρώ από την ίδια αυτή ηµεροµηνία, πρέπει να
περιοριστεί ο καθορισµός των συντελεστών µετατροπής στις
ειδικές συναλλαγµατικές ισοτιµίες µεταξύ του ευρώ και των
εθνικών νοµισµάτων των κρατών µελών που δεν έχουν εγκρί-
νει το ενιαίο νόµισµα.

(2) Η εφαρµογή των εν λόγω διατάξεων οδηγεί στον καθορισµό,
για το µήνα ∆εκέµβριο 2000, της ειδικής συναλλαγµατικής
ισοτιµίας µετατροπής του επιστρεφόµενου ποσού των
δαπανών αποθεµατοποίησης στα διάφορα εθνικά νοµίσµατα,
όπως αναφέρεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο ειδικός γεωργικός συντελεστής που πρέπει να χρησιµοποιείται
για τη µετατροπή του επιστρεφόµενου ποσού των δαπανών αποθε-
µατοποίησης που αναφέρεται στο άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2038/1999 σε καθένα από τα εθνικά νοµίσµατα καθορίζεται,
για το µήνα ∆εκέµβριο 2000, όπως αναφέρεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 13 Ιανουαρίου 2001.

Εφαρµόζεται από την 1η ∆εκεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 Ιανουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 349 της 24.12.1998, σ. 1.
(4) ΕΕ L 159 της 1.7.1993, σ. 94.
(5) ΕΕ L 195 της 28.7.1999, σ. 3.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 12ης Ιανουαρίου 2001, για τον καθορισµό, για το µήνα ∆εκέµβριο 2000, της
ειδικής συναλλαγµατικής ισοτιµίας για τη µετατροπή του επιστρεφόµενου ποσού των δαπανών αποθεµατοποίησης

στον τοµέα της ζάχαρης

Ειδικές συναλλαγµατικές ισοτιµίες

1 ευρώ = 7,45834 δανικές κορόνες

340,698 δραχµές

8,68177 σουηδικές κορόνες

0,614545 στερλίνες
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 72/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Ιανουαρίου 2001

για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιµών και των προσθέτων εισαγωγικών δασµών ορισµένων
προϊόντων του τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον
τοµέα της ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1527/2000 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1423/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, περί καθορισµού των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή προϊόντων του τοµέα της ζάχαρης άλλων από τις µελάσ-
σες (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 624/98 (4), και ιδίως το άρθρο 1 παράγραφος 2 δεύτερο
εδάφιο και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί
δασµοί που εφαρµόζονται στη λευκή ζάχαρη, στην ακατέρ-
γαστη ζάχαρη και ορισµένα σιρόπια έχουν καθορισθεί τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1411/2000 της Επι-

τροπής (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2762/2000 (6).

(2) Από την εφαρµογή των κανόνων και των λεπτοµερειών
καθορισµού που υπενθυµίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1423/95, τα στοιχεία τα οποία διαθέτει, θα πρέπει να τρο-
ποποιούν τα ισχύοντα ποσά σύµφωνα µε το παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί δασµοί
που εφαρµόζονται στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1423/95 καθορίζονται όπως αναγράφεται
στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 13 Ιανουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 Ιανουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 16. (5) ΕΕ L 161 της 1.7.2000, σ. 22.
(4) ΕΕ L 85 της 20.3.1998, σ. 5. (6) ΕΕ L 318 της 16.12.2000, σ. 31.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

στον κανονισµό της Επιτροπής, της 12ης Ιανουαρίου 2001, για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιµών και
πρόσθετων δασµών που εφαρµόζονται κατά την εισαγωγή της λευκής ζάχαρης, της ακατέργαστης ζάχαρης, και των

προϊόντων του κωδικού ΣΟ 1702 90 99

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ
Αντιπροσωπευτική τιµή

ανά 100 χιλιόγραµµα καθαρού βάρους
του εν λόγω προϊόντος

Πρόσθετος δασµός
ανά 100 χιλιόγραµµα καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

1701 11 10 (1) 26,41 3,36

1701 11 90 (1) 26,41 8,33

1701 12 10 (1) 26,41 3,23

1701 12 90 (1) 26,41 7,90

1701 91 00 (2) 25,45 12,59

1701 99 10 (2) 25,45 7,99

1701 99 90 (2) 25,45 7,99

1702 90 99 (3) 0,25 0,40

(1) Καθορισµός για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο όπως ορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 431/68 του Συµβουλίου (ΕΕ L 89
της 10.4.1968, σ. 3) όπως τροποποιήθηκε.

(2) Καθορισµός για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο όπως ορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 793/72 του Συµβουλίου (ΕΕ L 94
της 21.4.1972, σ. 1).

(3) Καθορισµός ανά 1 % της περιεκτικότητας σε σακχαρόζη.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 17ης Ιουλίου 2000

για σύναψη συµφωνιών, υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών, µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και,
αφενός, του Μπαρµπάντος, του Μπελίζ, της ∆ηµοκρατίας του Κονγκό, των Φίτζι, της Συνεργατικής
∆ηµοκρατίας της Γουιάνας, της ∆ηµοκρατίας της Ακτής του Ελεφαντοστούν, της Τζαµάικα, της ∆ηµο-
κρατίας της Κένυας, της ∆ηµοκρατίας της Μαδαγασκάρης, της ∆ηµοκρατίας του Μαλάουι, της ∆ηµο-
κρατίας του Μαυρίκιου, της ∆ηµοκρατίας του Σουρινάµ, του Αγίου Χριστόφορου και Νέβις, του
Βασιλείου της Σουαζιλάνδης, της Ηνωµένης ∆ηµοκρατίας της Τανζανίας, της ∆ηµοκρατίας του Τρινιδάδ
και Τοµπάγκο, της ∆ηµοκρατίας της Ουγκάντα, της ∆ηµοκρατίας της Ζάµπια, καθώς και της ∆ηµοκρα-
τίας της Ζιµπάµπουε και, αφετέρου, της ∆ηµοκρατίας της Ινδίας για τις εγγυηµένες τιµές για τη ζάχαρη

από ζαχαροκάλαµο για την περίοδο παράδοσης 1999/2000

(2001/34/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133 σε σχέση µε την πρώτη πρόταση του πρώτου
εδαφίου του άρθρου 300 παράγραφος 2,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η εφαρµογή του προσαρτηµένου στην τέταρτη σύµβαση
ΑΚΕ-ΕΚ (1) πρωτοκόλλου αριθ. 8 για τη ζάχαρη ΑΚΕ, το
οποίο από την 1η Μαρτίου 2000 έχει καταστεί πρωτόκολλο
αριθ. 3 σύµφωνα µε το άρθρο 3 της απόφασης 1/2000 της
επιτροπής πρέσβεων ΑΚΕ/ΕΚ (2), και της συµφωνίας µεταξύ
της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της ∆ηµοκρα-
τίας της Ινδίας για τη ζάχαρη από ζαχαροκάλαµο (3), εξα-
σφαλίζεται σύµφωνα µε το άρθρο 1 παράγραφος 2, στο
πλαίσιο της διαχειρίσεως της κοινής οργάνωσης της αγοράς
ζάχαρης.

(2) Αυτές οι συµφωνίες µε τη µορφή ανταλλαγής επιστολών
µεταξύ της Κοινότητας και, αφενός, των κρατών που µνηµο-
νεύονται στο πρωτόκολλο και, αφετέρου, της ∆ηµοκρατίας
της Ινδίας περί των εγγυηµένων τιµών για τη ζάχαρη από

ζαχαροκάλαµο για την περίοδο παράδοσης 1999/2000, θα
πρέπει να εγκριθούν,

ΑΠΟΦΑΣIΖΕI:

Άρθρο 1

Εγκρίνονται εξ ονόµατος της Κοινότητας οι συµφωνίες υπό µορφή
ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και,
αφενός, του Μπαρµπάντος, του Μπελίζ, της ∆ηµοκρατίας του Κον-
γκό, των Φίτζι, της Συνεργατικής ∆ηµοκρατίας της Γουιάνας, της
∆ηµοκρατίας της Ακτής του Ελεφαντοστούν, της Τζαµάικα, της
∆ηµοκρατίας της Κένυας, της ∆ηµοκρατίας της Μαδαγασκάρης,
της ∆ηµοκρατίας του Μαλάουι, της ∆ηµοκρατίας του Μαυρικίου,
της ∆ηµοκρατίας του Σουρινάµ, του Αγίου Χριστόφορου και
Νέβις, του Βασιλείου της Σουαζιλάνδης, της Ηνωµένης ∆ηµοκρα-
τίας της Τανζανίας, της ∆ηµοκρατίας του Τρινιδάδ και Τοµπάγκο,
της ∆ηµοκρατίας της Ουγκάντα, της ∆ηµοκρατίας της Ζάµπια,
καθώς και της ∆ηµοκρατίας της Ζιµπάµπουε και, αφετέρου, της
∆ηµοκρατίας της Ινδίας περί των εγγυηµένων τιµών για τη ζάχαρη
από ζαχαροκάλαµο για την περίοδο παράδοσης 1999/2000.

Το κείµενο των συµφωνιών προσαρτάται στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το
πρόσωπο που είναι αρµόδιο να υπογράψει τις συµφωνίες που
αναφέρονται στο άρθρο 1 δεσµεύοντας την Κοινότητα.

(1) ΕΕ L 229 της 17.8.1991, σ. 216.
(2) ΕΕ L 56 της 1.3.2000, σ. 47.
(3) ΕΕ L 190 της 22.7.1975, σ. 35.
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Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Βρυξέλλες, 17 Ιουλίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. GLAVANY
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ

υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, αφενός, και του Μπαρµπάντος,
του Μπελίζ, της ∆ηµοκρατίας του Κονγκό, των Φίτζι, της Συνεργατικής ∆ηµοκρατίας της Γουιάνας, της
∆ηµοκρατίας της Ακτής του Ελεφαντοστούν, της Τζαµάικα, της ∆ηµοκρατίας της Κένυας, της ∆ηµοκρα-
τίας της Μαδαγασκάρης, της ∆ηµοκρατίας του Μαλάουι, της ∆ηµοκρατίας της νήσου Μαυρικίου, της
∆ηµοκρατίας του Σουρινάµ, του Αγίου Χριστόφορου και Νέβις, του Βασιλείου της Σουαζιλάνδης, της
Ηνωµένης ∆ηµοκρατίας της Τανζανίας, της ∆ηµοκρατίας του Τρινιδάδ και Τοµπάγκο, της ∆ηµοκρατίας
της Ουγκάντα, της ∆ηµοκρατίας της Ζάµπια και της ∆ηµοκρατίας της Ζιµπάµπουε, αφετέρου, περί των

εγγυηµένων τιµών για τη ζάχαρη από ζαχαροκάλαµο για την περίοδο παράδοσης 1999/2000

A. Επιστολή αριθ. 1

Bρυξέλλες, 22 ∆εκεµβρίου 2000

Κύριε,

Οι αντιπρόσωποι των κρατών ΑΚΕ που αναφέρονται στο πρωτόκολλο αριθ. 8 περί της ζάχαρης ΑΚΕ που
προσαρτάται στην τέταρτη Σύµβαση ΑΚΕ-ΕΚ, το οποίο από την 1η Μαρτίου 2000 έχει καταστεί πρωτόκολλο
αριθ. 3 σύµφωνα µε το άρθρο 3 της απόφασης 1/2000 της επιτροπής πρέσβεων ΑΚΕ/ΕΚ, και της Επιτροπής,
ενεργώντας εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, συµφώνησαν, βάσει των διατάξεων του εν λόγω πρωτοκόλ-
λου τα ακόλουθα:

Για την περίοδο παραδόσεως από την 1η Ιουλίου 1999 έως τις 30 Ιουνίου 2000, οι εγγυηµένες τιµές που
αναφέρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 4 του πρωτοκόλλου είναι, για τους σκοπούς της παρεµβάσεως που
προβλέπεται στο άρθρο 6 του πρωτοκόλλου, οι ακόλουθες:

α) για την ακατέργαστη ζάχαρη: 52,37 ευρώ ανά 100 χιλιόγραµµα,

β) για την λευκή ζάχαρη: 64,65 ευρώ ανά 100 χιλιόγραµµα.

Οι τιµές αυτές αφορούν µη συσκευασµένη ζάχαρη, αντιπροσωπευτικού ποιοτικού τύπου όπως ορίζεται από την
κοινοτική νοµοθεσία, και νοούνται CIF, «free out» σε ευρωπαϊκά λιµάνια της Κοινότητας. Η εισαγωγή των τιµών
αυτών κατ’ ουδένα τρόπο προδικάζει τις αντίστοιχες θέσεις των συµβαλλοµένων µερών ως προς τις αρχές
καθορισµού των εγγυηµένων τιµών.

Θα σας παρακαλούσα να µου γνωρίσετε τη λήψη της παρούσας επιστολής και να µου επιβεβαιώσετε ότι αυτή,
συνοδευόµενη από την απάντησή σας, αποτελεί συµφωνία µεταξύ των κυβερνήσεων των κρατών ΑΚΕ που
αναφέρονται ανωτέρω και της Κοινότητας.

Με εξαιρετική εκτίµηση.

Εξ ονόµατος του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής
Ένωσης
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B. Επιστολή αριθ. 2

Βρυξέλλες, 22 ∆εκεµβρίου 2000

Κύριε,

Έχω την τιµή να σας γνωρίσω τη λήψη σηµερινής επιστολής σας η οποία έχει ως εξής:

«Οι αντιπρόσωποι των κρατών ΑΚΕ που αναφέρονται στο πρωτόκολλο αριθ. 8 περί της ζάχαρης ΑΚΕ που
προσαρτάται στην τέταρτη Σύµβαση ΑΚΕ-ΕΚ, το οποίο από την 1η Μαρτίου 2000 έχει καταστεί πρωτόκολλο
αριθ. 3 σύµφωνα µε το άρθρο 3 της απόφασης 1/2000 της επιτροπής πρέσβεων ΑΚΕ/ΕΚ, και της Επιτροπής,
ενεργώντας εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, συµφώνησαν, βάσει των διατάξεων του εν λόγω
πρωτοκόλλου τα ακόλουθα:

Για την περίοδο παραδόσεως από την 1η Ιουλίου 1999 έως τις 30 Ιουνίου 2000, οι εγγυηµένες τιµές που
αναφέρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 4 του πρωτοκόλλου είναι, για τους σκοπούς της παρεµβάσεως που
προβλέπεται στο άρθρο 6 του πρωτοκόλλου, οι ακόλουθες:

α) για την ακατέργαστη ζάχαρη: 52,37 ευρώ ανά 100 χιλιόγραµµα,

β) για την λευκή ζάχαρη: 64,65 ευρώ ανά 100 χιλιόγραµµα.

Οι τιµές αυτές αφορούν µη συσκευασµένη ζάχαρη, αντιπροσωπευτικού ποιοτικού τύπου όπως ορίζεται από
την κοινοτική νοµοθεσία, και νοούνται CIF, “free out” σε ευρωπαϊκά λιµάνια της Κοινότητας. Η εισαγωγή των
τιµών αυτών κατ’ ουδένα τρόπο προδικάζει τις αντίστοιχες θέσεις των συµβαλλοµένων µερών ως προς τις
αρχές καθορισµού των εγγυηµένων τιµών.

Θα σας παρακαλούσα να µου γνωρίσετε τη λήψη της παρούσας επιστολής και να µου επιβεβαιώσετε ότι αυτή,
συνοδευόµενη από την απάντησή σας, αποτελεί συµφωνία µεταξύ των κυβερνήσεων των κρατών ΑΚΕ που
αναφέρονται ανωτέρω και της Κοινότητας.»

Έχω την τιµή να σας επιβεβαιώσω τη συµφωνία των κυβερνήσεων των κρατών ΑΚΕ, που αναφέρονται στην
επιστολή αυτή, επί των ανωτέρω.

Με εξαιρετική εκτίµηση.

Για τις κυβερνήσεις των κρατών ΑΚΕ που αναφέρονται στο πρωτόκολλο αριθ. 3

For the Government of Barbados

For the Government of Belize



Pour le gouvernement de la République du Congo

Pour le gouvernement de la République de Côte d’Ivoire

For the Government of the Sovereign Democratic Republic of Fĳi

For the Government of the Cooperative Republic of Guyana

For the Government of Jamaica
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For the Government of the Republic of Kenya

Pour le gouvernement de la République de Madagascar

For the Government of the Republic of Malawi

For the Government of the Republic of Mauritius

For the Government of Saint Kitts and Nevis

For the Government of the Republic of Suriname

For the Government of the Kingdom of Swaziland

For the Government of the United Republic of Tanzania
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For the Government of the Republic of Trinidad and Tobago

For the Government of the Republic of Uganda

For the Government of the Republic of Zambia

For the Government of the Republic of Zimbabwe
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ

υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Ινδίας
περί των εγγυηµένων τιµών για τη ζάχαρη από ζαχαροκάλαµο για την περίοδο παράδοσης 1999/2000

A. Επιστολή αριθ. 1

Βρυξέλλες, 13 Νοεµβρίου 2000

Κύριε,

Στα πλαίσια των διαπραγµατεύσεων που προβλέπονται στο άρθρο 5 παράγραφος 4 της συµφωνίας µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Ινδίας για τη ζάχαρη από ζαχαροκάλαµο, οι αντιπρόσωποι της
Ινδίας και της Επιτροπής, ενεργώντας εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, συµφώνησαν τα ακόλουθα:

Για την περίοδο παραδόσεως από την 1η Ιουλίου 1999 µέχρι τις 30 Ιουνίου 2000, οι εγγυηµένες τιµές που
αναφέρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 4 της συµφωνίας, για τους σκοπούς της παρέµβασης που προβλέπεται στο
άρθρο 6 της εν λόγω συµφωνίας, είναι οι ακόλουθες:

α) για την ακατέργαστη ζάχαρη: 52,37 ευρώ ανά 100 χιλιόγραµµα,

β) για τη λευκή ζάχαρη: 64,65 ευρώ ανά 100 χιλιόγραµµα.

Οι τιµές αυτές αφορούν µη συσκευασµένη ζάχαρη, αντιπροσωπευτικού ποιοτικού τύπου όπως ορίζεται από την
κοινοτική νοµοθεσία, και νοούνται CIF, «free out» σε ευρωπαϊκά λιµάνια της Κοινότητας. Η εισαγωγή των τιµών
αυτών κατ’ ουδένα τρόπο προδικάζει τις αντίστοιχες θέσεις των συµβαλλοµένων µερών ως προς τις αρχές
καθορισµού των εγγυηµένων τιµών.

Θα σας παρακαλούσα να µου γνωρίσετε τη λήψη της παρούσας επιστολής και να µου επιβεβαιώσετε ότι αυτή,
συνοδευόµενη από την απάντησή σας, αποτελεί συµφωνία µεταξύ της κυβερνήσεώς σας και της Κοινότητας.

Με εξαιρετική εκτίµηση.

Εξ ονόµατος του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης
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B. Επιστολή αριθ. 2

Βρυξέλλες, 13 Νοεµβρίου 2000

Κύριε,

Έχω την τιµή να σας γνωρίσω τη λήψη σηµερινής επιστολής σας η οποία έχει ως εξής:

«Στα πλαίσια των διαπραγµατεύσεων που προβλέπονται στο άρθρο 5 παράγραφος 4 της συµφωνίας µεταξύ
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Ινδίας, οι αντιπρόσωποι της Ινδίας και της Επιτροπής,
ενεργώντας εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, συµφώνησαν τα ακόλουθα:

Για την περίοδο παραδόσεως από την 1η Ιουλίου 1999 µέχρι τις 30 Ιουνίου 2000, οι εγγυηµένες τιµές που
αναφέρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 4 της συµφωνίας, για τους σκοπούς της παρέµβασης που προβλέπεται
στο άρθρο 6 της εν λόγω συµφωνίας, είναι οι ακόλουθες:

α) για την ακατέργαστη ζάχαρη: 52,37 ευρώ ανά 100 χιλιόγραµµα,

β) για τη λευκή ζάχαρη: 64,65 ευρώ ανά 100 χιλιόγραµµα.

Οι τιµές αυτές αφορούν µη συσκευασµένη ζάχαρη, αντιπροσωπευτικού ποιοτικού τύπου όπως ορίζεται από
την κοινοτική νοµοθεσία, και νοούνται CIF, “free out” σε ευρωπαϊκά λιµάνια της Κοινότητας. Η εισαγωγή των
τιµών αυτών κατ’ ουδένα τρόπο προδικάζει τις αντίστοιχες θέσεις των συµβαλλοµένων µερών ως προς τις
αρχές καθορισµού των εγγυηµένων τιµών.

Θα σας παρακαλούσα να µου γνωρίσετε τη λήψη της παρούσας επιστολής και να µου επιβεβαιώσετε ότι αυτή,
συνοδευόµενη από την απάντησή σας, αποτελεί συµφωνία µεταξύ της κυβερνήσεώς σας και της Κοινότητας.»

Έχω την τιµή να σας επιβεβαιώσω την συµφωνία της κυβερνήσεώς µου επί των ανωτέρω.

Με εξαιρετική εκτίµηση.

Για την κυβέρνηση της ∆ηµοκρατίας της Ινδίας



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 13.1.2001L 10/56

ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 4/2000 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ ΕΕ-ΛΙΘΟΥΑΝΙΑΣ

της 13ης ∆εκεµβρίου 2000

για την έγκριση των όρων και των προϋποθέσεων συµµετοχής της ∆ηµοκρατίας της Λιθουανίας στο
πρόγραµµα κοινοτικής δράσης «Νεολαία»

(2001/35/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη την ευρωπαϊκή συµφωνία σύνδεσης µεταξύ των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και
της ∆ηµοκρατίας της Λιθουανίας, αφετέρου (1), και ιδίως το άρθρο
110,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 110 και το παράρτηµα ΧΧ της
ευρωπαϊκής συµφωνίας, η Λιθουανία δύναται να συµµετέχει
στα κοινοτικά προγράµµατα-πλαίσιο, σε ειδικά προγράµ-
µατα, σχέδια ή άλλες δράσεις, στον τοµέα, µεταξύ άλλων,
της νεολαίας.

(2) Σύµφωνα µε το ίδιο άρθρο, οι όροι και οι προϋποθέσεις για
τη συµµετοχή της Λιθουανίας σε αυτές τις δραστηριότητες
αποφασίζονται από το Συµβούλιο Σύνδεσης.

(3) Σύµφωνα µε την απόφαση 2/98, της 30ής Οκτωβρίου
1998, του Συµβουλίου Συνδέσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της
∆ηµοκρατίας της Λιθουανίας, αφετέρου (2), η Λιθουανία
συµµετέχει στο πρόγραµµα «Νεολαία» για την Ευρώπη από
την 1η Νοεµβρίου 1998 και έχει εκδηλώσει την επιθυµία να
συµµετάσχει στο νέο πρόγραµµα «Νεολαία»,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η Λιθουανία συµµετέχει στο πρόγραµµα κοινοτικής δράσης «Νεο-
λαία» (εφεξής καλούµενο «πρόγραµµα Νεολαία»), σύµφωνα µε τους
όρους και τις προϋποθέσεις που καθορίζονται στα παραρτήµατα Ι
και ΙΙ, τα οποία αποτελούν αναπόσπαστο µέρος της παρούσας
απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται καθ’ όλη τη διάρκεια του προ-
γράµµατος «Νεολαία», αρχής γενοµένης από την 1η Ιανουαρίου
2000.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει από την ηµέρα της έκδοσής
της από το Συµβούλιο Συνδέσης.

Βρυξέλλες, 13 ∆εκεµβρίου 2000.

Για το Συµβούλιο Σύνδεσης

Ο Πρόεδρος

H. VÉDRINE

(1) ΕΕ L 51 της 20.2.1998, σ. 3.
(2) ΕΕ L 307 της 17.11.1998, σ. 15.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Όροι και προϋποθέσεις για τη συµµετοχή της ∆ηµοκρατίας της Λιθουανίας στο πρόγραµµα Νεολαία

1. Η Λιθουανία συµµετέχει στις δραστηριότητες του προγράµµατος Νεολαία (εφεξής καλούµενο «πρόγραµµα»), σύµφωνα µε
τους στόχους, τα κριτήρια, τις διαδικασίες και τις προθεσµίες που καθορίζονται στην απόφαση αριθ. 1031/2000/EΚ του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 13ης Απριλίου 2000, για τη θέσπιση του προγράµµατος κοινοτικής
δράσης «Νεολαία» (1), εκτός εάν ορίζεται άλλως στην παρούσα απόφαση.

2. Σύµφωνα µε τους όρους του άρθρου 5 της απόφασης αριθ. 1031/2000/ΕΚ, καθώς και µε τις διατάξεις σχετικά µε τις
αρµοδιότητες των κρατών µελών και της Επιτροπής όσον αφορά τα Εθνικά Γραφεία Νεολαίας, που θεσπίζονται από την
Επιτροπή, η Λιθουανία συγκροτεί την κατάλληλη διάρθρωση για τη συντονισµένη διαχείριση της εφαρµογής των δράσεων
του προγράµµατος σε εθνικό επίπεδο και λαµβάνει τα απαραίτητα µέτρα για να εξασφαλίσει την επαρκή χρηµατοδότηση του
εν λόγω Γραφείου, το οποίο θα λαµβάνει επιδοτήσεις από το πρόγραµµα για τις δραστηριότητές του. Η Λιθουανία λαµβάνει
κάθε άλλο απαραίτητο µέτρο για την αποτελεσµατική λειτουργία του προγράµµατος σε εθνικό επίπεδο.

3. Για να συµµετάσχει στο πρόγραµµα, η Λιθουανία θα καταβάλλει ετησίως συνεισφορά στον γενικό προϋπολογισµό της
Ευρωπαϊκής Ένωσης σύµφωνα µε τις διαδικασίες που περιγράφονται στο παράρτηµα ΙΙ.

Εάν κριθεί απαραίτητο, για να ληφθούν υπόψη οι εξελίξεις του προγράµµατος ή η εξέλιξη της ικανότητας απορρόφησης της
Λιθουανίας, η Επιτροπή Σύνδεσης δύναται να προσαρµόζει την εν λόγω συνεισφορά, για να αποφεύγονται δηµοσιονοµικές
ανισορροπίες κατά την υλοποίηση των προγραµµάτων.

4. Οι όροι και οι προϋποθέσεις για την υποβολή, την αξιολόγηση και την επιλογή των αιτήσεων σε σχέση µε τα επιλέξιµα
όργανα, οργανισµούς και άτοµα στη Λιθουανία θα είναι οι ίδιοι µε εκείνους που εφαρµόζονται σε επιλέξιµα όργανα,
οργανισµούς και άτοµα της Κοινότητας.

Η Επιτροπή µπορεί να λαµβάνει υπόψη της τους Λιθουανούς εµπειρογνώµονες κατά τον διορισµό ανεξάρτητων εµπειρογνω-
µόνων σύµφωνα µε τις σχετικές διατάξεις της απόφασης αριθ. 1031/2000/ΕΚ για να την επικουρούν στην αξιολόγηση των
σχεδίων.

5. Για να εξασφαλιστεί η κοινοτική διάσταση του προγράµµατος που θα είναι επιλέξιµο για κοινοτική χρηµατοδοτική στήριξη,
τα σχέδια και οι δραστηριότητες θα πρέπει να περιλαµβάνουν τουλάχιστον έναν εταίρο από ένα κράτος µέλος της
Κοινότητας.

6. Για τις ενέργειες που θα αποτελέσουν αντικείµενο αποκεντρωµένης διαχείρισης, καθώς και για τη χρηµατοδοτική στήριξη των
δραστηριοτήτων του Εθνικού Γραφείου σύµφωνα µε το σηµείο 2, χορηγούνται κεφάλαια στη Λιθουανία µε βάση την ετήσια
κατανοµή του προϋπολογισµού στο πρόγραµµα που αποφασίζεται σε κοινοτικό επίπεδο και τη συνεισφορά της Λιθουανίας
στο πρόγραµµα. Το µέγιστο ύψος χρηµατοδοτικής στήριξης των δραστηριοτήτων του Εθνικού Γραφείου δεν θα υπερβαίνει
το 50 % του προϋπολογισµού για το πρόγραµµα εργασιών του Εθνικού Γραφείου.

7. Τα κράτη µέλη της Κοινότητας και η Λιθουανία θα καταβάλουν κάθε προσπάθεια, στο πλαίσιο των ισχυουσών διατάξεων, για
να διευκολύνουν την ελεύθερη κυκλοφορία και κατοικία των νέων και άλλων επιλέξιµων ατόµων που µετακινούνται µεταξύ
της Λιθουανίας και των κρατών µελών της Κοινότητας µε σκοπό τη συµµετοχή τους στις δραστηριότητες που καλύπτονται
από την παρούσα απόφαση.

8. Οι δραστηριότητες που καλύπτει η παρούσα απόφαση απαλλάσσονται από τη Λιθουανία από έµµεσους φόρους και δασµούς
και δεν υπόκεινται σε απαγορεύσεις και περιορισµούς επί των εισαγωγών και των εξαγωγών όσον αφορά τα αγαθά και τις
υπηρεσίες που προορίζονται να χρησιµοποιηθούν στα πλαίσια αυτών των δραστηριοτήτων.

9. Με την επιφύλαξη των αρµοδιοτήτων της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και του Ελεγκτικού Συνεδρίου των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων όσον αφορά την παρακολούθηση και την αξιολόγηση του προγράµµατος, σύµφωνα µε το άρθρο 13
της απόφασης αριθ. 1031/2000/ΕΚ, η συµµετοχή της Λιθουανίας στο πρόγραµµα θα παρακολουθείται συνεχώς σε βάση
εταιρικής σχέσης, µε τη συµµετοχή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και της Λιθουανίας. Η Λιθουανία θα
υποβάλλει σχετικές εκθέσεις στην Επιτροπή και λαµβάνει µέρος σε άλλες ειδικές δραστηριότητες που καθορίζει η Κοινότητα
σε αυτό το πλαίσιο.

10. Σύµφωνα µε τους δηµοσιονοµικούς κανονισµούς της Κοινότητας, στις συµβατικές ρυθµίσεις που συνάπτονται µε, ή από
φορείς της Λιθουανίας, προβλέπεται η διενέργεια λογιστικών και λοιπών ελέγχων από την Επιτροπή και το Ελεγκτικό
Συνέδριο ή υπό την εποπτεία αυτών. Χρηµατοοικονοµικοί έλεγχοι µπορούν να διενεργούνται µε σκοπό τον έλεγχο των
εσόδων και εξόδων τέτοιων φορέων, σε συσχετισµό µε τις συµβατικές τους υποχρεώσεις έναντι της Κοινότητας. Με πνεύµα
συνεργασίας και αµοιβαίου συµφέροντος, οι αρµόδιες αρχές της Λιθουανίας παρέχουν κάθε εύλογη και εφικτή βοήθεια που
κρίνεται αναγκαία ή χρήσιµη υπό τις εκάστοτε περιστάσεις για τη διενέργεια τέτοιων λογιστικών και λοιπών ελέγχων.

Οι διατάξεις που αφορούν τις αρµοδιότητες των κρατών µελών και της Επιτροπής σχετικά µε τα Εθνικά Γραφεία Νεολαίας, οι
οποίες θεσπίζονται από την Επιτροπή, εφαρµόζονται στις σχέσεις µεταξύ της Λιθουανίας, της Επιτροπής και του Εθνικού
Γραφείου της Λιθουανίας. Σε περίπτωση ατασθαλιών, αµέλειας ή απάτης που µπορεί να καταλογιστεί στο Εθνικό Γραφείο της
Λιθουανίας, οι αρχές της Λιθουανίας θεωρούνται υπεύθυνες για τα µη ανακτηθέντα κεφάλαια.

(1) ΕΕ L 117 της 18.5.2000, σ. 1.
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11. Με την επιφύλαξη των διαδικασιών που αναφέρονται στο άρθρο 8 της απόφασης αριθ. 1031/2000/ΕΚ, αντιπρόσωποι της
Λιθουανίας θα συµµετέχουν ως παρατηρητές στην επιτροπή του προγράµµατος, για τα θέµατα που τους αφορούν. Η
επιτροπή αυτή συνεδριάζει χωρίς την παρουσία αντιπροσώπων της Λιθουανίας για την εξέταση των υπόλοιπων θεµάτων,
καθώς και όταν διεξάγεται ψηφοφορία.

12. Η γλώσσα που θα χρησιµοποιείται σε όλες τις συµβάσεις µε την Επιτροπή, όσον αφορά τη διαδικασία υποβολής αιτήσεων,
τις συµβάσεις, τις υποβαλλόµενες εκθέσεις και άλλες διοικητικές ρυθµίσεις των προγραµµάτων, θα είναι µία από τις επίσηµες
γλώσσες της Κοινότητας.

13. Η Κοινότητα και η Λιθουανία δύνανται, ανά πάσα στιγµή, να προβαίνουν σε καταγγελία δραστηριοτήτων διεξαγοµένων βάσει
της παρούσας απόφασης, κατόπιν έγγραφης προειδοποίησης δώδεκα µηνών. Τα σχέδια και οι δραστηριότητες που βρίσκονται
σε εξέλιξη κατά το χρόνο καταγγελίας συνεχίζονται, µέχρις ότου ολοκληρωθούν σύµφωνα µε τους όρους που καθορίζονται
στην παρούσα απόφαση.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Χρηµατοδοτική συνεισφορά της ∆ηµοκρατίας της Λιθουανίας στο πρόγραµµα

1. Η χρηµατοδοτική συνεισφορά την οποία καταβάλλει η Λιθουανία στον προϋπολογισµό της Ευρωπαϊκής Ένωσης για τη
συµµετοχή της στο πρόγραµµα, το 2000, ανέρχεται σε 699 000 ευρώ.

Η συνεισφορά την οποία καταβάλλει η Λιθουανία για τα επόµενα έτη του προγράµµατος, αποφασίζεται από το Συµβούλιο
Σύνδεσης, το έτος 2000.

2. Η Λιθουανία καταβάλλει την προαναφερθείσα συνεισφορά εν µέρει από τον εθνικό της προϋπολογισµό και εν µέρει από το
εθνικό πρόγραµµα PHARE για τη Λιθουανία. Σύµφωνα µε τη χωριστή διαδικασία προγραµµατισµού PHARE, τα απαιτούµενα
κεφάλαια PHARE µεταφέρονται στη Λιθουανία µέσω χωριστού χρηµατοδοτικού µνηµονίου. Μαζί µε τους πόρους από τον
κρατικό προϋπολογισµό της Λιθουανίας, τα κεφάλαια αυτά αποτελούν την εθνική συνεισφορά της Λιθουανίας, από την οποία
καταβάλλει πληρωµές ανταποκρινόµενη στις ετήσιες προσκλήσεις της Επιτροπής για καταβολή κεφαλαίων.

3. Τα κεφάλαια PHARE ζητούνται σύµφωνα µε το ακόλουθο χρονοδιάγραµµα:

— 340 000 ευρώ, για συνεισφορά στο πρόγραµµα, το 2000,
— το υπόλοιπο της συνεισφοράς της Λιθουανίας καλύπτεται από τον κρατικό της προϋπολογισµό.

4. Ισχύει ο δηµοσιονοµικός κανονισµός της 21ης ∆εκεµβρίου 1977 που εφαρµόζεται για τον γενικό προϋπολογισµό των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1), κυρίως όσον αφορά τη διαχείριση της συνεισφοράς της Λιθουανίας.

Οι δαπάνες ταξιδίου και διαµονής των αντιπροσώπων και των εµπειρογνωµόνων της Λιθουανίας για τη συµµετοχή τους ως
παρατηρητές στις εργασίες της επιτροπής που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι, σηµείο 11, ή σε άλλες συνεδριάσεις που
συνδέονται µε την υλοποίηση του προγράµµατος, επιστρέφονται από την Επιτροπή στην ίδια βάση και σύµφωνα µε τις
διαδικασίες που ισχύουν για τους µη κυβερνητικούς εµπειρογνώµονες των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

5. Μετά την έναρξη ισχύος της παρούσας απόφασης και στην αρχή κάθε επόµενου έτους, η Επιτροπή αποστέλλει στη Λιθουανία
πρόσκληση για την καταβολή κεφαλαίων που αντιστοιχούν στη συνεισφορά της στο πρόγραµµα.

Η εν λόγω συνεισφορά εκφράζεται σε ευρώ και καταβάλλεται σε τραπεζικό λογαριασµό της Επιτροπής σε ευρώ.

Η συνεισφορά της Λιθουανίας καταβάλλεται σύµφωνα µε την πρόσκληση για καταβολή κεφαλαίων:

— µέχρι την 1η Μαΐου, για το τµήµα που χρηµατοδοτείται από τον εθνικό της προϋπολογισµό, µε την προϋπόθεση ότι η
πρόσκληση για καταβολή κεφαλαίων αποστέλλεται από την Επιτροπή πριν από την 1η Απριλίου, ή, το αργότερο, ένα µήνα
µετά την πρόσκληση για καταβολή κεφαλαίων σε περίπτωση που αποστέλλεται αργότερα,

— µέχρι την 1η Μαΐου, για το τµήµα που χρηµατοδοτείται από το PHARE, µε την προϋπόθεση ότι τα αντίστοιχα ποσά έχουν
αποσταλεί στη Λιθουανία µέχρι τη συγκεκριµένη ηµεροµηνία, ή, το αργότερο, εντός 30 ηµερών µετά την αποστολή των εν
λόγω κεφαλαίων στη Λιθουανία.

Οποιαδήποτε καθυστέρηση στην πληρωµή της συνεισφοράς οδηγεί σε πληρωµή τόκων από τη Λιθουανία για το οφειλόµενο
ποσό από την ηµεροµηνία λήξης της προθεσµίας. Το επιτόκιο αντιστοιχεί στο επιτόκιο που εφαρµόζεται από την Ευρωπαϊκή
Κεντρική Τράπεζα, την ηµεροµηνία λήξης της προθεσµίας, για τις πράξεις της σε ευρώ, προσαυξηµένο κατά 1,5 εκατοστιαία
µονάδα.

(1) ΕΕ L 356 της 31.12.1977, σ. 1· κανονισµός ο οποίος τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2779/98 (ΕΕ L 347 της
23.12.1998, σ. 3).
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας ∆εκεµβρίου 2000

για καθορισµό των ειδικών όρων που διέπουν τις εισαγωγές προϊόντων αλιείας και υδατοκαλλιέργειας
καταγωγής Τζαµάικας

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 4077]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/36/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/493/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας Ιουλίου
1991, περί καθορισµού των υγειονοµικών κανόνων που διέπουν
την παραγωγή και τη διάθεση αλιευτικών προϊόντων στην αγορά (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 97/79/ΕΚ (2), και
ιδίως το άρθρο 11,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ένας εµπειρογνώµονας της Επιτροπής πραγµατοποίησε επί-
σκεψη επιθεώρησης στη Τζαµάικα για να εξακριβώσει τους
όρους υπό τους οποίους τα αλιευτικά προϊόντα παράγονται,
αποθηκεύονται και αποστέλλονται στην Κοινότητα.

(2) Οι διατάξεις της νοµοθεσίας της Τζαµάικας όσον αφορά την
υγειονοµική επιθεώρηση και τον έλεγχο των αλιευτικών
προϊόντων δύνανται να θεωρηθούν ως ισοδύναµες µε εκείνες
που θεσπίζονται στην οδηγία 91/493/ΕΟΚ.

(3) Στην Τζαµάικα, η «Veterinary Services Division (VSD) of
the Ministry of Agriculture» είναι σε θέση να επαληθεύει
αποτελεσµατικά την εφαρµογή της ισχύουσας νοµοθεσίας.

(4) Η διαδικασία έκδοσης του υγειονοµικού πιστοποιητικού που
αναφέρεται στο άρθρο 11 παράγραφος 4 στοιχείο α) της
οδηγίας 91/493/ΕΟΚ πρέπει να καλύπτει επίσης τον ορισµό
υποδείγµατος πιστοποιητικού, τις ελάχιστες απαιτήσεις σχε-
τικά µε την ή τις γλώσσες στις οποίες πρέπει το εν λόγω
πιστοποιητικό να συντάσσεται και την ιδιότητα του εξουσιο-
δοτηµένου ατόµου για την υπογραφή του πιστοποιητικού.

(5) Κατ’ εφαρµογή του άρθρου 11 παράγραφος 4 στοιχείο β)
της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ, στις συσκευασίες των αλιευτικών
προϊόντων πρέπει να τίθεται σήµανση που να περιλαµβάνει
το όνοµα της τρίτης χώρας και τον αριθµό έγκρισης/
µητρώου της εγκατάστασης, του πλοίου-εργοστασίου, του
ψυκτικού θαλάµου ή του πλοίου ψυγείου προέλευσης.

(6) Κατ’ εφαρµογή του άρθρου 11 παράγραφος 4 στοιχείο γ)
της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ, πρέπει να καταρτισθεί κατάλογος
των εγκεκριµένων εγκαταστάσεων, των πλοίων-εργοστασίων
ή των ψυκτικών αποθηκών και κατάλογος των πλοίων-
ψυγείων που είναι εγγεγραµµένα κατά την έννοια της οδη-
γίας 92/48/EOK (3) παράρτηµα ΙΙ σηµεία 1 έως 7. Οι εν
λόγω κατάλογοι πρέπει να καταρτισθούν µε βάση ανα-
κοίνωση της VSD στην Επιτροπή. Κατά συνέπεια, εναπόκει-
ται στη VSD να διασφαλίζει την τήρηση των διατάξεων που
προβλέπονται προς το σκοπό αυτό στο άρθρο 11 παράγρα-
φος 4 της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ.

(7) Ως επακόλουθο των εγγυήσεων που παρέσχε η VSD όσον
αφορά τα κατεψυγµένα θαλάσσια γαστερόποδα τα οποία η
Τζαµάικα επιθυµεί να εξάγει στην Κοινότητα, η Επιτροπή
θέσπισε την απόφαση 2001/37/ΕΚ της 22ας ∆εκεµβρίου
2000, για τον καθορισµό ειδικών όρων για την εισαγωγή
θαλάσσιων γαστερόποδων καταγωγής Τζαµάικας (4).

(8) Σύµφωνα µε άρθρο 3 παράγραφος 4 στοιχείο β) της οδη-
γίας 91/493/ΕΚ, τα θαλάσσια γαστερόποδα πρέπει να
πληρούν εκτός από τις απαιτήσεις της οδηγίας 91/492/ΕΟΚ
του Συµβουλίου και εκείνες της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ.
Προς το σκοπό αυτό, οι ζώνες παραγωγής από τις οποίες
µπορούν να συλλεχθούν και να εξαχθούν στην Κοινότητα τα
θαλάσσια γαστερόποδα οριοθετήθηκαν στην απόφαση
2001/37/ΕΚ, και πρέπει επίσης να καταρτιστούν ο κατάλο-
γος των εγκαταστάσεων από τις οποίες επιτρέπονται οι ει-
σαγωγές και το υπόδειγµα υγειονοµικού πιστοποιητικού
που πρέπει να συνοδεύει τις εισαγωγές.

(9) Η VSD παρέσχε επίσηµες διαβεβαιώσεις σχετικά µε την
τήρηση των κανόνων που τάσσονται στο κεφάλαιο V του
παραρτήµατος της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ και όσον αφορά
την τήρηση ισοδύναµων απαιτήσεων προς εκείνες που θεσπί-
ζονται µε την εν λόγω οδηγία.

(10) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

(1) ΕΕ L 268 της 24.9.1991, σ. 15. (3) ΕΕ L 187 της 7.7.1992, σ. 41.
(2) ΕΕ L 24 της 30.1.1998, σ. 31. (4) Βλέπε σελίδα 64 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η «Veterinary Services Division (VSD) of the Ministry of Agri-
culture» είναι η αρµόδια αρχή στην Τζαµάικα για την επαλήθευση
και την πιστοποίηση της τήρησης των απαιτήσεων της οδηγίας
91/493/ΕΟΚ για τα προϊόντα αλιείας και υδατοκαλλιέργειας.

Άρθρο 2

Τα προϊόντα αλιείας και υδατοκαλλιέργειας καταγωγής Τζαµάικας
πρέπει να πληρούν τους ακόλουθους όρους:

1. Κάθε φορτίο πρέπει να συνοδεύεται από αριθµηµένο υγειονο-
µικό πιστοποιητικό στο πρωτότυπο, δεόντως συµπληρωµένο,
υπογεγραµµένο, µε ηµεροµηνία και αποτελούµενο από ένα µόνο
φύλλο, υπόδειγµα του οποίου παρατίθεται στο παράρτηµα Α.

2. Τα προϊόντα πρέπει να προέρχονται από τις εγκεκριµένες εγκα-
ταστάσεις, τα πλοία-εργοστάσια, τους ψυκτικούς θαλάµους ή τα
πλοία-ψυγεία που απαριθµούνται στο παράρτηµα Β.

3. Με εξαίρεση την περίπτωση των χύµα κατεψυγµένων αλιευτικών
προϊόντων που προορίζονται για την παρασκευή συντηρηµένων
τροφίµων, όλες οι συσκευασίες πρέπει να φέρουν µε ανεξίτη-
λους χαρακτήρες τη λέξη «ΤΖΑΜΑΪΚΑ» και τον αριθµό έγκρισης/
µητρώου της εγκατάστασης, του πλοίου-εργοστασίου, του
ψυκτικού θαλάµου ή του πλοίου-ψυγείου προέλευσης.

Άρθρο 3

1. Τα πιστοποιητικά που αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος
1 πρέπει να συντάσσονται τουλάχιστον σε µία από τις επίσηµες
γλώσσες του κράτους µέλους όπου διεξάγονται οι έλεγχοι.

2. Στα πιστοποιητικά πρέπει να εµφαίνεται το όνοµα, η ιδιότητα
και η υπογραφή του εκπροσώπου της VSD, καθώς και η επίσηµη
σφραγίδα της εν λόγω υπηρεσίας, µε διαφορετικό χρώµα από
εκείνο των λοιπών ενδείξεων.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει 60 ηµέρες µετά τη δηµο-
σίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται σε όλα τα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 22 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Α

ΥΓΕΙΟΝΟΜΙΚΟ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ

για τα προϊόντα αλιείας και υδατοκαλλιέργειας συµπεριλαµβανοµένων των κατεψυγµένων θαλάσσιων γαστερόποδων, εκτός των
δίθυρων µαλακίων, των εχινόδερµων, των χιτωνοφόρων υπό οποιαδήποτε µορφή, καταγωγής ΤΖΑΜΑΪΚΑΣ τα οποία προορίζονται για

εξαγωγή στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα

Αριθ. αναφοράς: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Χώρα αποστολής: ΤΖΑΜΑΪΚΑ

Αρµόδια αρχή: «Veterinary Services Division (VSD) of the Ministry of Agriculture»

I. Λεπτοµερή χαρακτηριστικά των αλιευτικών προϊόντων

— Περιγραφή των προϊόντων αλιείας/υδατοκαλλιέργειας (1): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

— είδος (επιστηµονική ονοµασία): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

— παρουσίαση του προϊόντος και τρόπος επεξεργασίας (2): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

— Κωδικός αριθµός (ενδεχοµένως): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

— Είδος συσκευασίας: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

— Πλήθος συσκευασιών: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

— Καθαρό βάρος: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

— Απαιτούµενη θερµοκρασία αποθήκευσης και µεταφοράς: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

II. Προέλευση των προϊόντων

Επωνυµία(-ες) και αριθµός(-οί) επίσηµης έγκρισης/µητρώου της (των) εγκατάστασης(-εων), του (των) πλοίου(-ων)-εργοστασίου(-ων),
του (των) ψυκτικού(-ών) θαλάµου(-ων) ή του (των) πλοίου(-ων)-ψυγείου(-ων) που έχουν εγγραφεί από τη VSD για εξαγωγή προς
την ΕΚ:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

III. Προορισµός των προϊόντων

Τα προϊόντα αποστέλλονται

από: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(τόπος αποστολής)

προς: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(χώρα και τόπος προορισµού)

µε τα ακόλουθα µεταφορικά µέσα: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Όνοµα και διεύθυνση του αποστολέα: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Όνοµα του παραλήπτη και διεύθυνση στον τόπο προορισµού: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(1) ∆ιαγράφεται η περιττή ένδειξη.
(2) Ζώντα, διατηρηµένα µε απλή ψύξη, κατεψυγµένα, σε άλµη, καπνισµένα, συντηρηµένα, κ.λπ.



IV. Υγειονοµική βάση

— Ο επίσηµος επιθεωρητής πιστοποιεί ότι τα προϊόντα αλιείας ή υδατοκαλλιέργειας που περιγράφονται ανωτέρω:

1. αλιεύθηκαν και υπέστησαν µεταχείριση επί του σκάφους σύµφωνα µε τους υγειονοµικούς κανόνες που θεσπίζονται µε
την οδηγία 92/48 ΕΟΚ·

2. εκφορτώθηκαν, υπέστησαν µεταχείριση και, ενδεχοµένως, συσκευάστηκαν, παρασκευάστηκαν, µεταποιήθηκαν, καταψύ-
χθηκαν, αποψύχθηκαν και αποθηκεύτηκαν σύµφωνα µε τους κανόνες υγιεινής και σύµφωνα µε τις απαιτήσεις που
προβλέπονται στα κεφάλαια II, III και IV του παραρτήµατος της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ·

3. υποβλήθηκαν σε υγειονοµικούς ελέγχους σύµφωνα µε το κεφάλαιο V του παραρτήµατος της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ·

4. έχουν συσκευασθεί, αποτέλεσαν αντικείµενο σήµανσης, έχουν αποθηκευθεί και µεταφερθεί σύµφωνα µε τα κεφάλαια VI,
VII και VIII του παραρτήµατος της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ·

5. δεν προέρχονται από τοξικά είδη ή από είδη που περιέχουν βιοτοξίνες·

6. έχουν υποβληθεί, µε ικανοποιητικά αποτελέσµατα, στους οργανοληπτικούς, παρασιτολογικούς, χηµικούς και µικροβιο-
λογικούς ελέγχους που προβλέπονται για ορισµένες κατηγορίες αλιευτικών προϊόντων από την οδηγία 91/493/ΕΟΚ και
στις αποφάσεις εφαρµογής της·

7. προέρχονται, εφόσον πρόκειται για κατεψυγµένα ή µεταποιηµένα θαλάσσια γαστερόποδα, από τις εγκεκριµένες περιοχές
παραγωγής που ορίζονται στο παράρτηµα της απόφασης 2001/37/ΕΚ της Επιτροπής, της 22ας ∆εκεµβρίου 2000, για
τον καθορισµό ειδικών όρων για την εισαγωγή θαλάσσιων γαστερόποδων καταγωγής Τζαµάικας (1).

— Ο υπογεγραµµένος επίσηµος επιθεωρητής δηλώνει ότι έχει λάβει γνώση των διατάξεων των οδηγιών 91/492/ΕΟΚ, 91/
493/ΕΟΚ και 92/48/ΕΟΚ και των αποφάσεων 2001/36/ΕΚ και 2001/37/ΕΚ.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ,
(τόπος)

στις . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(ηµεροµηνία)

�Επίσηµη
σφραγίδα (2) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Υπογραφή του επίσηµου επιθεωρητή (2)

(όνοµα µε κεφαλαίους χαρακτήρες, αρµοδιότητα και ιδιότητα του υπογράφοντος)

(1) Βλέπε σελίδα 64 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
(2) Το χρώµα της σφραγίδας και της υπογραφής πρέπει να είναι διαφορετικό από εκείνο των λοιπών ενδείξεων στο πιστοποιητικό.
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Αριθ. έγκρισης Ονοµασία
Πόλη

Περιφέρεια
Κατηγορία

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ B

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΕΩΝ ΚΑΙ ΠΛΟΙΩΝ

VSDJ/DYC-007 DYC Fishing Ltd Kingston PP

VSDJ/JAL-003 Jamaica Aquaculture Ltd Barton Isles, St. Elizabeth PP

VSDJ/TRE-009 Tonrick Enterprise Ltd Yallahs, St. Thomas PP

VSDJ/LK-040 Lady Kim (Stanley Mohammed) Lionel Town Clarendon ZV

PP: εγκατάσταση µεταποίησης.

ZV: πλοίο-ψυγείο.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας ∆εκεµβρίου 2000

για καθορισµό ειδικών όρων για την εισαγωγή θαλάσσιων γαστεροπόδων καταγωγής Τζαµάικας

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 4080]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/37/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/492/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, περί καθορισµού των υγειονοµικών κανόνων οι οποίοι διέ-
πουν την παραγωγή και τη διάθεση στην αγορά δίθυρων µαλα-
κίων (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 97/
79/ΕΚ (2), και ιδίως το αρθρο 9 παράγραφος 3 στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Εµπειρογνώµονας της Επιτροπής πραγµατοποίησε επίσκεψη
επιθεώρησης στην Τζαµάικα για να ελέγξει τους όρους υπό
τους οποίους παράγονται, αποθηκεύονται και αποστέλλο-
νται στην Κοινότητα τα θαλάσσια γαστερόποδα.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 1 της οδηγίας 91/492/ΕΟΚ, πλην
των διατάξεων που αφορούν τον καθαρισµό, η παρούσα
οδηγία εφαρµόζεται στα εχινόδερµα, στα χιτωνόζωα και στα
θαλάσσια γαστερόποδα.

(3) Οι διατάξεις της νοµοθεσίας της Τζαµάικας καθιστούν την
«Veterinary Services Division (VSD) of the Ministry of
Agriculture» υπεύθυνη για τον υγειονοµικό έλεγχο των
θαλάσσιων γαστεροπόδων και για την παρακολούθηση της
υγιεινής και των υγειονοµικών συνθηκών παραγωγής. Η ίδια
νοµοθεσία εξουσιοδοτεί την VSD να επιτρέπει ή να απαγο-
ρεύει την συλλογή θαλάσσιων γαστεροπόδων από ορισµένες
περιοχές.

(4) Η VSD και τα εργαστήριά της έχουν τη δυνατότητα αποτε-
λεσµατικού ελέγχου της εφαρµογής της ισχύουσας νοµοθε-
σίας στην Τζαµάικα.

(5) Οι αρµόδιες αρχές της Τζαµάικας ανέλαβαν να κοινοποιούν
τακτικά και ταχέως στην Επιτροπή δεδοµένα σχετικά µε την
παρουσία πλαγκτόν που περιέχει τοξίνες στις ζώνες συλ-
λογής.

(6) Οι αρµόδιες αρχές της Τζαµάικας παρείχαν επίσηµες δια-
σφαλίσεις σχετικά µε την τήρηση των απαιτήσεων του κεφα-
λαίου V του παραρτήµατος της οδηγίας 91/492/ΕΟΚ
καθώς και ισοδύναµων απαιτήσεων προς εκείνες που περι-
γράφονται στην εν λόγω οδηγία για την ταξινόµηση των
ζωνών παραγωγής και µετεγκατάστασης, την έγκριση των
κέντρων αποστολής και καθαρισµού καθώς και τον έλεγχο

της δηµόσιας υγιεινής και την παρακολούθηση της
παραγωγής.

(7) Σύµφωνα µε το άρθρο 9 παράγραφος 3 στοιχείο β) σηµείο
ii) της οδηγίας 91/492/ΕΟΚ πρέπει να οριοθετηθούν οι
ζώνες παραγωγής στις οποίες µπορούν να συλλέγονται και
από τις οποίες µπορούν να εισάγονται τα βαλάσσια γαστε-
ρόποδα. Οι οριοθετήσεις αυτές πρέπει να πραγµατοποι-
ηθούν βάσει ανακοίνωσης της VSD στην Επιτροπή.
Συνεπώς, η VSD πρέπει να εξασφαλίσει την τήρηση των
διατάξεων που προβλέπονται για τον σκοπό αυτό στο άρθρο
9 παράγραφος 3 της οδηγίας 91/492/ΕΟΚ. Η VSD πρέπει
να κοινοποιήσει στην Επιτροπή οποιαδήποτε αλλαγή που
αφορά την έγκριση των ζωνών παραγωγής.

(8) Η Τζαµάικα είναι επιλέξιµη προκειµένου να συµπεριληφθεί
στον κατάλογο τρίτων χωρών που πληρούν τους όρους
ισοδυναµίας που αναφέρονται στο άρθρο 9 παράγραφος 3
στοιχείο α) της οδηγίας 91/492/ΕΟΚ, όσον αφορά τα
θαλάσσια γαστερόποδα.

(9) Η Τζαµάικα επιθυµεί να εξάγει στην Κοινότητα κατεψυγµένα
θαλάσσια γαστερόποδα. Σύµφωνα µε άρθρο 3 παράγραφος
4 στοιχείο β), τα θαλάσσια γαστερόποδα πρέπει να πληρούν
εκτός από τις απαιτήσεις της οδηγίας 91/492/ΕΟΚ και
εκείνες της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ του Συµβουλίου. Για το
σκοπό αυτό, θα πρέπει να καθορισθούν οι ζώνες παραγωγής
από τις οποίες µπορούν να συλλεχθούν και να εξαχθούν
στην Κοινότητα τα θαλάσσια γαστερόποδα. Επιπλέον, ο
κατάλογος των εγκαταστάσεων από τις οποίες επιτρέπονται
οι εισαγωγές και το υπόδειγµα υγειονοµικού πιστοποιητικού
που πρέπει να συνοδεύει τις εισαγωγές αναφέρονται στην
απόφαση 2001/36/ΕΚ της Επιτροπής, της 22ας ∆εκεµβρίου
2000, για τον καθορισµό των ειδικών όρων που διέπουν τις
εισαγωγές αλιευτικών προϊόντων καταγωγής Τζαµάικας (3).

(10) Οι ειδικοί όροι εισαγωγής θα πρέπει να εφαρµοσθούν µε την
επιφύλαξη των αποφάσεων που έχουν ληφθεί σύµφωνα µε
την οδηγία 91/67/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιανουα-
ρίου 1991, σχετικά µε τους όρους υγειονοµικού ελέγχου
που διέπουν τη διάθεση στην αγορά ζώων και προϊόντων
υδατοκαλλιέργειας (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
την οδηγία 98/45/ΕΚ (5).

(11) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

(3) Βλέπε σελίδα 59 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
(1) ΕΕ L 268 της 24.9.1991, σ. 1. (4) ΕΕ L 46 της 19.2.1991, σ. 1.
(2) ΕΕ L 24 της 30.1.1998, σ. 31. (5) ΕΕ L 189 της 3.7.1998, σ. 12.
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η «Veterinary Services Division (VSD) οf the Ministry of Agri-
culture» είναι η αρµόδια αρχή στην Τζαµάικα για την εξακρίβωση
και την πιστοποίηση της τήρησης των απαιτήσεων της οδηγίας
91/492/ΕΟΚ, όσον αφορά τα θαλάσσια γαστερόποδα.

Άρθρο 2

Τα θαλάσσια γαστερόποδα καταγωγής Τζαµάικας τα οποία προορί-
ζονται για ανθρώπινη κατανάλωση, πρέπει να προέρχονται από
εγκεκριµένες εγκαταστάσεις που εµφαίνονται στο συνηµµένο
παράρτηµα.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει 60 ηµέρες µετά τη δηµο-
σίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 22 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

Θέση
Αριθµός Ονοµασία

Γεωγραφικό πλάτος Γεωγραφικό µήκος
Κατηγορία

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

1 Pedro Bank 16° 56� 77° 53� A

17° 08� 77° 53�

16° 46� 78° 20�
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας ∆εκεµβρίου 2000

για τροποποίηση της απόφασης 97/20/ΕΚ για τη θέσπιση καταλόγου τρίτων χωρών που πληρούν τις
προϋποθέσεις ισοτιµίας για τους όρους παραγωγής και διάθεσης στην αγορά δίθυρων µαλακίων, εχινο-

δέρµων, χιτωνοφόρων και θαλάσσιων γαστεροπόδων

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 4083]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/38/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/492/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, περί καθορισµού των υγειονοµικών κανόνων που διέπουν
την παραγωγή και τη διάθεση στην αγορά ζώντων δίθυρων µαλα-
κίων (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 97/
79/ΕΚ (2), και ιδίως το άρθρο 9 παράγραφος 3 στοιχείο β,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η απόφαση της Επιτροπής 97/20/ΕΚ (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από την απόφαση 2000/332/ΕΚ (4), καθο-
ρίζει τον κατάλογο των τρίτων χωρών από τις οποίες επιτρέ-
πονται οι εισαγωγές δίθυρων µαλακίων, εχινοδέρµων, χιτω-
νοφόρων και θαλάσσιων γαστεροπόδων, για ανθρώπινη
κατανάλωση.

(2) Η απόφαση 2001/37/ΕΚ της Επιτροπής (5) καθορίζει του
ειδικούς όρους για την εισαγωγή θαλάσσιων γαστεροπόδων
καταγωγής Τζαµάικας και η απόφαση 2001/36/ΕΚ της Επι-
τροπής (6) καθορίζει τους ειδικούς όρους που διέπουν τις
εισαγωγές αλιευτικών προϊόντων καταγωγής Τζαµάικας,
συµπεριλαµβανοµένων των κατεψυγµένων θαλάσσιων γαστε-
ροπόδων· ως εκ τούτου, η απόφαση 97/20/ΕΚ θα πρέπει να
τροποποιηθεί για να συµπεριληφθεί η Τζαµάικα στο µέρος Ι
του καταλόγου.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα της απόφασης 97/20/ΕΚ αντικαθίσταται από το
παράρτηµα της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει 60 ηµέρες µετά τη δηµο-
σίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται σε όλα τα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 22 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 268 της 24.9.1991, σ. 1.
(2) ΕΕ L 24 της 30.1.1998, σ. 31.
(3) ΕΕ L 6 της 10.1.1997, σ. 46.
(4) ΕΕ L 114 της 13.5.2000, σ. 40.
(5) Βλέπε σελίδα 64 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
(6) Βλέπε σελίδα 59 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Κατάλογος τρίτων χωρών από τις οποίες επιτρέπονται οι εισαγωγές για ανθρώπινη κατανάλωση δίθυρων µαλακίων,
εχινοδέρµων, χιτωνοφόρων και θαλάσσιων γαστεροπόδων υπό οποιαδήποτε µορφή

I. Τρίτες χώρες που αποτέλεσαν αντικείµενο ειδικής απόφασης βάσει της οδηγίας 91/492/ΕΟΚ:

AU ΑΥΣΤΡΑΛΙΑ

CL ΧΙΛΗ

JM ΤΖΑΜΑΪΚΑ (µόνο για θαλάσσια γαστερόποδα)

KR ΝΟΤΙΟΣ ΚΟΡΕΑ

MA ΜΑΡΟΚΟ

PE ΠΕΡΟΥ

TN ΤΥΝΗΣΙΑ

TR ΤΟΥΡΚΙΑ

VN ΣΟΣΙΑΛΙΣΤΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΟΥ ΒΙΕΤΝΑΜ.

II. Τρίτες χώρες που µπορούν να αποτελέσουν αντικείµενο προσωρινής απόφασης βάσει της απόφασης 95/408/ΕΚ του
Συµβουλίου:

CA ΚΑΝΑ∆ΑΣ

FO ΝΗΣΟΙ ΦΕΡΟΕ

GL ΓΡΟΙΛΑΝ∆ΙΑ

NZ ΝΕΑ ΖΗΛΑΝ∆ΙΑ

TH ΤΑΪΛΑΝ∆Η (µόνο για προϊόντα που έχουν υποστεί αποστείρωση ή θερµική επεξεργασία βάσει των όρων που
καθορίζονται στην απόφαση 93/25/ΕΟΚ της Επιτροπής)

US ΗΝΩΜΕΝΕΣ ΠΟΛΙΤΕΙΕΣ ΤΗΣ ΑΜΕΡΙΚΗΣ



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 13.1.2001L 10/68

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας ∆εκεµβρίου 2000

για καθορισµό των ειδικών όρων που διέπουν τις εισαγωγές προϊόντων αλιείας και υδατοκαλλιέργειας
καταγωγής Τσεχικής ∆ηµοκρατίας

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 4085]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/39/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/493/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας Ιουλίου
1991, περί καθορισµού των υγειονοµικών κανόνων που διέπουν
την παραγωγή και τη διάθεση αλιευτικών προϊόντων στην αγορά (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 97/79/ΕΚ (2), και
ιδίως το άρθρο 11,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ένας εµπειρογνώµονας της Επιτροπής πραγµατοποίησε επί-
σκεψη επιθεώρησης στην Τσεχική ∆ηµοκρατία για να εξα-
κριβώσει τους όρους υπό τους οποίους τα αλιευτικά προϊό-
ντα παράγονται, αποθηκεύονται και αποστέλλονται στην
Κοινότητα.

(2) Οι διατάξεις της νοµοθεσίας της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας
όσον αφορά την υγειονοµική επιθεώρηση και τον έλεγχο
των αλιευτικών προϊόντων δύνανται να θεωρηθούν ως ισο-
δύναµες µε εκείνες που θεσπίζονται στην οδηγία 91/493/
ΕΟΚ.

(3) Στην Τσεχική ∆ηµοκρατία, η «State Veterinary Administra-
tion (SVA)» είναι σε θέση να επαληθεύει αποτελεσµατικά
την εφαρµογή της ισχύουσας νοµοθεσίας.

(4) Η διαδικασία έκδοσης του υγειονοµικού πιστοποιητικού που
αναφέρεται στο άρθρο 11 παράγραφος 4 στοιχείο α) της
οδηγίας 91/493/ΕΟΚ πρέπει να καλύπτει επίσης τον ορισµό
υποδείγµατος πιστοποιητικού, τις ελάχιστες απαιτήσεις σχε-
τικά µε την ή τις γλώσσες στις οποίες πρέπει το εν λόγω
πιστοποιητικό να συντάσσεται και την ιδιότητα του εξουσιο-
δοτηµένου ατόµου για την υπογραφή του πιστοποιητικού.

(5) Κατ’ εφαρµογή του άρθρου 11 παράγραφος 4 στοιχείο β)
της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ, στις συσκευασίες των αλιευτικών
προϊόντων πρέπει να τίθεται σήµανση που να περιλαµβάνει
το όνοµα της τρίτης χώρας και τον αριθµό έγκρισης/
µητρώου της εγκατάστασης, του πλοίου-εργοστασίου, του
ψυκτικού θαλάµου ή του πλοίου-ψυγείου προέλευσης.

(6) Κατ’ εφαρµογή του άρθρου 11 παράγραφος 4 στοιχείο γ)
της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ, πρέπει να καταρτισθεί κατάλογος
των εγκεκριµένων εγκαταστάσεων, των πλοίων-εργοστασίων
ή των ψυκτικών αποθηκών και κατάλογος των πλοίων-
ψυγείων που είναι εγγεγραµµένα κατά την έννοια της οδη-
γίας 92/48/ΕΟΚ (3), παράρτηµα ΙΙ σηµεία 1 έως 7. Οι εν
λόγω κατάλογοι πρέπει να καταρτισθούν µε βάση ανα-
κοίνωση της SVA στην Επιτροπή. Κατά συνέπεια, εναπόκει-
ται στη SVA να διασφαλίζει την τήρηση των διατάξεων που

προβλέπονται προς το σκοπό αυτό, στο άρθρο 11 παράγρα-
φος 4 της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ.

(7) Η SVA παρέσχε επίσηµες διαβεβαιώσεις σχετικά µε την
τήρηση των κανόνων που τάσσονται στο κεφάλαιο V του
παραρτήµατος της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ και όσον αφορά
την τήρηση ισοδύναµων απαιτήσεων προς εκείνες που θεσπί-
ζονται µε την εν λόγω οδηγία.

(8) Εφόσον οι εισαγωγές αλιευτικών προϊόντων από την Τσεχική
∆ηµοκρατία αφορούν κυρίως ζώντα ψάρια γλυκού νερού
(ιδίως κυπρίνους) από εκµεταλλεύσεις ιχθυοκαλλιέργειας τα
οποία προορίζονται για ανθρώπινη κατανάλωση ή άµεση
µεταποίηση, κρίνεται αναγκαίο να προβλεφθούν ειδικοί όροι
εισαγωγής και απαιτήσεις πιστοποίησης για την πρόληψη
των νόσων που προσβάλλουν τα ζώα υδατοκαλλιέργειας και
είναι δυνατόν να εµφανιστούν στην Κοινότητα µε την εισα-
γωγή ζώντων ζώων για ανθρώπινη κατανάλωση.

(9) Οι ειδικοί όροι εισαγωγής πρέπει να εφαρµόζονται µε την
επιφύλαξη των αποφάσεων που έχουν ληφθεί σύµφωνα µε
την οδηγία 91/67/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιανουα-
ρίου 1991, σχετικά µε τους όρους υγειονοµικού ελέγχου
που διέπουν τη διάθεση στην αγορά ζώων και προϊόντων
υδατοκαλλιέργειας (4), όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία
98/45/ΕΚ (5).

(10) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η «State Veterinary Administration (SVA)» είναι η αρµόδια αρχή
στην Τσεχική ∆ηµοκρατία για την επαλήθευση και την πιστοποίηση
της τήρησης των απαιτήσεων της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ για τα
προϊόντα αλιείας και υδατοκαλλιέργειας.

Άρθρο 2

1. Με την επιφύλαξη των διατάξεων που ισχύουν για την προ-
στασία της υγείας των ζώων, τα προϊόντα αλιείας και υδατοκαλ-
λιέργειας καταγωγής Τσεχικής ∆ηµοκρατίας πρέπει να πληρούν
τους ακόλουθους όρους:

1.1. κάθε φορτίο πρέπει να συνοδεύεται από αριθµηµένο υγειονο-
µικό πιστοποιητικό στο πρωτότυπο, δεόντως συµπληρωµένο,
υπογεγραµµένο, µε ηµεροµηνία και αποτελούµενο από ένα
µόνο φύλλο, υπόδειγµα του οποίου παρατίθεται στο
παράρτηµα Α·

(1) ΕΕ L 268 της 24.9.1991, σ. 15.
(2) ΕΕ L 24 της 30.1.1998, σ. 31. (4) ΕΕ L 46 της 19.2.1991, σ. 1.
(3) ΕΕ L 187 της 7.7.1992, σ. 41. (5) ΕΕ L 189 της 3.7.1998, σ. 12.
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1.2. τα προϊόντα πρέπει να προέρχονται από τις εγκεκριµένες εγκα-
ταστάσεις, τα πλοία-εργοστάσια, τους ψυκτικούς θαλάµους ή
τα πλοία-ψυγεία που απαριθµούνται στο παράρτηµα Β·

1.3. µε εξαίρεση την περίπτωση των χύµα κατεψυγµένων αλιευ-
τικών προϊόντων που προορίζονται για την παρασκευή
συντηρηµένων τροφίµων, όλες οι συσκευασίες πρέπει να
φέρουν µε ανεξίτηλους χαρακτήρες τις λέξεις «ΤΣΕΧΙΚΗ
∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ» και τον αριθµό έγκρισης/µητρώου της εγκατά-
στασης, του πλοίου-εργοστασίου, του ψυκτικού θαλάµου ή
του πλοίου-ψυγείου προέλευσης.

1.4. επιπλέον, κάθε κιβώτιο που περιέχει ζώντα ψάρια πρέπει να
φέρει ετικέτα µε την ακόλουθη ένδειξη: «Αποκλειστικά για
ανθρώπινη κατανάλωση ή άµεση µεταποίηση. Να µην βυθι-
στούν εκ νέου σε κοινοτικά ύδατα».

2. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι τα ζώντα ψάρια που εισά-
γονται από την Τσεχική ∆ηµοκρατία δεν βυθίζονται εκ νέου σε
κοινοτικά ύδατα.

Άρθρο 3

1. Τα πιστοποιητικά που αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος
1 πρέπει να συντάσσονται τουλάχιστον σε µία από τις επίσηµες
γλώσσες του κράτους µέλους όσου διεξάγονται οι έλεγχοι.

2. Στα πιστοποιητικά πρέπει να εµφαίνεται το όνοµα, η ιδιότητα
και η υπογραφή του εκπροσώπου της SVA, καθώς και η επίσηµη
σφραγίδα της εν λόγω υπηρεσίας, µε διαφορετικό χρώµα από
εκείνο των λοιπών ενδείξεων.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει 60 ηµέρες µετά τη δηµο-
σίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται σε όλα τα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 22 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Α

ΥΓΕΙΟΝΟΜΙΚΟ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ

για τα προϊόντα αλιείας και υδατοκαλλιέργειας εκτός των δίθυρων µαλακίων, των εχινόδερµων, των χιτωνοφόρων, των θαλάσσιων
γαστεροπόδων, υπό οποιαδήποτε µορφή, καταγωγής ΤΣΕΧΙΚΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ τα οποία προορίζονται για εξαγωγή στην Ευρω-

παϊκή Κοινότητα

Αριθ. αναφοράς . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Χώρα αποστολής: ΤΣΕΧΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ

Αρµόδια αρχή: «State Veterinary Administration (SVA)»

I. Λεπτοµερή χαρακτηριστικά των αλιευτικών προϊόντων

— Περιγραφή των προϊόντων αλιείας/υδατοκαλλιέργειας (1): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

— είδος (επιστηµονική ονοµασία): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

— παρουσίαση του προϊόντος και τρόπος επεξεργασίας (2): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

— Κωδικός αριθµός (ενδεχοµένως): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

— Είδος συσκευασίας: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

— Πλήθος συσκευασιών: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

— Καθαρό βάρος: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

— Απαιτούµενη θερµοκρασία αποθήκευσης και µεταφοράς: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

II. Προέλευση των προϊόντων

Επωνυµία(-ες) και αριθµός(-οί) επίσηµης έγκρισης/µητρώου της (των) εγκατάστασης(-εων), του (των) πλοίου(-ων)-εργο-
στασίου(-ων), του (των) ψυκτικού(-ών) θαλάµου(-ων) ή του (των) πλοίου(-ων)-ψυγείου(-ων) που έχουν εγγραφεί από τη SVA για
εξαγωγή προς την ΕΚ: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

III. Προορισµός των προϊόντων

Τα προϊόντα αποστέλλονται

από: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(τόπος αποστολής)

προς: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(χώρα και τόπος προορισµού)

µε τα ακόλουθα µεταφορικά µέσα: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Όνοµα και διεύθυνση του αποστολέα: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Όνοµα του παραλήπτη και διεύθυνση στον τόπο προορισµού: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(1) ∆ιαγράφεται η περιττή ένδειξη.
(2) Ζώντα, διατηρηµένα µε απλή ψύξη, κατεψυγµένα, σε άλµη, καπνισµένα, συντηρηµένα, κ.λπ.



IV. Υγειονοµική βεβαίωση

— Ο επίσηµος επιθεωρητής πιστοποιεί ότι τα προϊόντα αλιείας ή υδατοκαλλιέργειας που περιγράφονται ανωτέρω:

1. αλιεύθηκαν και υπέστησαν µεταχείριση επί του σκάφους σύµφωνα µε τους υγειονοµικούς κανόνες που θεσπίζονται µε
την οδηγία 92/48/ΕΟΚ·

2. εκφορτώθηκαν, υπέστησαν µεταχείριση και, ενδεχοµένως, συσκευάστηκαν, παρασκευάστηκαν, µεταποιήθηκαν, καταψύ-
χθηκαν, αποψύχθηκαν και αποθηκεύτηκαν σύµφωνα µε τους κανόνες υγιεινής και σύµφωνα µε τις απαιτήσεις που
προβλέπονται στα κεφάλαια II, III και IV του παραρτήµατος της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ·

3. υποβλήθηκαν σε υγειονοµικούς ελέγχους σύµφωνα µε το κεφάλαιο V του παραρτήµατος της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ·

4. έχουν συσκευασθεί, αποτέλεσαν αντικείµενο σήµανσης, έχουν αποθηκευτεί και µεταφερθεί σύµφωνα µε τα κεφάλαια VI,
VII και VIII του παραρτήµατος της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ·

5. δεν προέρχονται από τοξικά είδη ή από είδη που περιέχουν βιοτοξίνες·

6. έχουν υποβληθεί, µε ικανοποιητικά αποτελέσµατα, στους οργανοληπτικούς, παρασιτολογικούς, χηµικούς και µικροβιο-
λογικούς ελέγχουςς που προβλέπονται για ορισµένες κατηγορίες αλιευτικών προϊόντων από την οδηγία 91/493/ΕΟΚ
και στις αποφάσεις εφαρµογής της·

— Ο υπογεγραµµένος επίσηµος επιθεωρητής δηλώνει ότι έχει λάβει γνώση των διατάξεων των οδηγιών 91/493/ΕΟΚ, 92/
48/ΕΟΚ και της απόφασης 2001/39/ΕΚ.

V. Βεβαίωση υγείας των ζώων (1)

Ο επίσηµος επιθεωρητής πιστοποιεί ότι τα ζώντα ψάρια ή τα ζώα υδατοκαλλιέργειας που περιγράφονται ανωτέρω:

1. προορίζονται αποκλειστικά για ανθρώπινη κατανάλωση ή άµεση µεταποίηση και δεν είναι δυνατόν να επανατοποθετηθούν σε
ελεύθερα ύδατα στην Κοινότητα·

2. τα ζώα αυτά δεν παρουσίασαν κλινικά συµπτώµατα νόσου την ηµέρα της φόρτωσης.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ,
(τόπος)

στις . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(ηµεροµηνία)

�Επίσηµη
σφραγίδα (2)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Υπογραφή του επίσηµου επιθεωρητή (2)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(όνοµα µε κεφαλαία, αρµοδιότητα και ιδιότητα του υπογράφοντος)

(1) Μόνο για τα ζώντα ψάρια ή τα ζώα υδατοκαλλιέργειας που προορίζονται αποκλειστικά για ανθρώπινη κατανάλωση ή άµεση µεταποίηση.
(2) Το χρώµα της σφραγίδας και της υπογραφής πρέπει να είναι διαφορετικό από εκείνο των λοιπών ενδείξεων στο πιστοποιητικό.
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Αριθ. έγκρισης Ονοµασία
Πόλη

Περιφέρεια
Κατηγορία

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ B

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΕΩΝ ΚΑΙ ΠΛΟΙΩΝ

CZ 425 Rybárství Trebon a.s. TREBON
JINDRICHUV HRADEC

PP

CZ 429 Rybárství Telc, a.s. TELC
JIHLAVA

PP

CZ 430 Ing. Savo Mardesic-Antun Mardesic PRAHA 4 PP

CZ 433 Rybníkárství Pohorelice, a.s. POHORELICE
BRECLAV

PP

CZ 435 Zpracovna ryb Klatovy-Tajanov KLATOVY
KLATOVY

PP

CZ 438 Lísno s.r.o., Konopiste BENESOV
BENESOV

PP

CZ 1001 Blatenská ryba s.r.o. BLATNA
STRAKONICE

PP

CZ 1002 Rybníkárství Hluboká a.s. HLUBOKA N. VLTAVOU
CESKE BUDEJOVICE

PP

CZ 1003 Rybárství Tábor a.s. TABOR
TABOR

PP

CZ 1004 Rybárství Trebon a.s. TREBON
JINDRICHUV HRADEC

PP

CZ 1005 Klatovské rybárství a.s. KLATOVY
KLATOVY

PP

CZ 1006 Ceské rybárství s.r.o. Mariánské
Lázne

MARIÁNSKÉ LÁZNE
CHEB

PP

CZ 1007 Rybárství Chlumec nad Cidl. A.s. CHLUMEC NAD. CIDL.
HRADEC KRÁLOVÉ

PP

CZ 1008 Rybníkárství Pohorelice a.s. POHORELICE
BRECLAV

PP

CZ 1009 Rybárství Telc a.s. TELC
JIHLAVA

PP

CZ 1010 Rybárství Velké Mezirící a.s. VELKE MEZIRICI
ZDAR NAD SAZAVOU

PP

CZ 1013 Výzkumný ústav rybárský a hydro-
biologický Jihoceské university se
sídlem ve Vodnanech

VODNANY
STRAKONICE

PP

CZ 1014 Skolní rybárství SRS Protivín PROTIVIN
PÍSEK

PP

CZ 1015 Lísno s.r.o., Konopiste KONOPISTE
BENESOV

PP
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Αριθ. έγκρισης Ονοµασία
Πόλη

Περιφέρεια
Κατηγορία

CZ 1016 Jeroným Colloredo-Mansfeld, Lesní
a rybárská správa Zbiroh

ZBIROH
ROKYCANY

PP

CZ 1017 Kinského rybárství s.r.o. ZDAR N. SAZAVOU
ZDAR N. SAZAVOU

PP

CZ 1018 Lesy a rybníky mesta Ceských Bude-
jovic s.r.o.

CESKE BUDEJOVICE
CESKE BUDEJOVICE

PP

CZ 1020 Stici Iíhen s.r.o. TABOR
TABOR

PP

CZ 1023 Petruz zdar s.r.o. rýbárství Nové
Hrady

NOVE HRADY V JIZ.
CECHACH
CESKE BUDEJOVICE

PP

CZ 1024 Krystof Jaroslav Kolowrat Kra-
bowský

OPOCNO
RYCHNOV N.K.

PP

CZ 1025 Ing. Dalibor Vojkovský, Rybárství
Tylov

KRNOV
BRUNTAL

PP

CZ 1028 Chov ryb Jistebník s.r.o. JISTEBNIK
NOVÝ JICIN

PP

CZ 1029 Ing. Vladislav Kubec KF Holýsov HOLYSOV
PELHRIMOV

PP

CZ 1030 Mestské lesy DOMAZLICE
DOMAZLICE

PP

CZ 1032 Rybárství Lnáre s.r.o. LNARE
STRAKONICE

PP

CZ 1033 Rybárství Kardasova Recice, s.r.o. KAPLICE
CESKÝ KRUMLOV

PP

CZ 1036 Rybárství Ruzicka s.r.o. ZDAR N. SAZAVOU
ZDAR N. SAZAVOU

PP

CZ 1038 Mestské hospodárstvi Vodnany,
s.r.o.

VODNANY
STRAKONICE

PP

CZ 1039 Karel Schwarzenbergh, Lesní správa
Orlik nad Vltavou

CIMELICE
PÍSEK

PP

CZ 1040 Svarc-chov ryb na oteplené vode VELKA BYSTRICE
OLOMOUC

PP

CZ 1042 Rybárství Hodonín s.r.o. HODONÍN
HODONÍN

PP

CZ 1043 Sticí líhen ESOX, s.r.o. TABOR
TABOR

PP

CZ 1044 Josef Vanek LIBOVA
TABOR

PP

CZ 1045 Sofisch-Trading, s.r.o. SOBESLAV
TABOR

PP

CZ 1046 Salmo, Zdenek Masat TABOR
TABOR

PP
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Αριθ. έγκρισης Ονοµασία
Πόλη

Περιφέρεια
Κατηγορία

CZ 1047 Rybárství Litomysl, s.r.o. LITOMYSL
SVITAVY

PP

CZ 1048 Pálava Pasohlávky, s.r.o. PASOHLAVKY
BRECLAV

PP

CZ 1050 Nieslanik a syn, Chov a prodej ryb JABLUNKOV
FRYDEK-MISTEK

PP

CZ 1052 Státní rybárství s.p. Hluboká n. Vlta-
vou

HAVLOVICE
CHRUDIM

PP

CZ 1053 Krsek Václav, Chov lososovitých ryb KUNVALD
USTI NAD ORLICI

PP

CZ 1054 Rybárství a chov drubeze, Zdenek
Horák

NOVA DEDINA
OLOMOUC

PP

CZ 1055 Rantep Jeseník, s.r.o. JESENIK
JESENIK

PP

CZ 1057 Ceský rybárský svaz, MO Nový Bor NOVY BOR
CESKA LIPA

PP

CZ 1058 Dvur Lnár, s.r.o. LNARE
STRAKONICE

PP

CZ 1060 Ing. Ivan Jaros, Rybníkárství JINDRICHUV HRADEC
JINDRICHUV HRADEC

PP

CZ 1062 Rybarství Jindrichuv Hradec, s.r.o. KAMENICE NAD LIPOU
PELHRIMOV

PP

CZ 1063 Rybnicní hospodárství, s.r.o. LÁZNE BOHDANEC
PARDUBICE

PP

CZ 1065 Ing. Joachimsthai Martin ZIROVNICE
PELHRIMOV

PP

CZ 1066 Alcedor, s.r.o. CESKE BUDEJOVICE
CESKE BUDEJOVICE

PP

CZ 1067 Pavel Duda TABOR
TABOR

PP

CZ 1068 Rybarstvi Vysociny, v.o.s. CHOTEBOR
HAVLICKUV BROD

PP

CZ 3003 Fjord Bohemia, spol. s.r.o. PRAHA 9
PRAHA

PP

CZ 3651 Lesy Hluboká n. Vltavou, a.s. HLUBOKA N. VLTAVOU
CESKE BUDEJOVICE

PP

PP: εγκατάσταση µεταποίησης.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας ∆εκεµβρίου 2000

για τροποποίηση της απόφασης 97/296/ΕΚ για την κατάρτιση του καταλόγου των τρίτων χωρών από τις
οποίες επιτρέπονται οι εισαγωγές αλιευτικών προϊόντων για ανθρώπινη διατροφή

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 4086]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/40/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 95/408/ΕΚ του Συµβουλίου, της 22ας Ιουνίου
1995, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες κατάρτισης, για µια µεταβατική
περίοδο, προσωρινών πινάκων εγκαταστάσεων τρίτων χωρών, από
τις οποίες επιτρέπεται στα κράτη µέλη να εισάγουν ορισµένα προϊό-
ντα ζωικής προέλευσης, προϊόντα αλιείας ή ζώντα δίθυρα µαλά-
κια (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 98/
603/ΕΚ (2), και ιδίως το άρθρο 2 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στην απόφαση 97/296/ΕΚ της Επιτροπής (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2000/674/ΕΚ (4),
αναφέρονται οι χώρες και τα εδάφη από τα οποία επιτρέπο-
νται οι εισαγωγές αλιευτικών προϊόντων για ανθρώπινη
κατανάλωση. Στο τµήµα Ι του παραρτήµατος αναφέρονται
τα ονόµατα των χωρών και των εδαφών πον καλύπτονται
από ειδική απόφαση και στο τµήµα ΙΙ αναφέρονται οι χώρες
και τα εδάφη που ανταποκρίνονται στα κριτήρια του άρθρου
2 παράγραφος 2 της απόφασης 95/408/ΕΚ.

(2) Οι αποφάσεις 2001/36/ΕΚ (5) και 2001/39/ΕΚ (6) της Επι-
τροπής, θεσπίζουν ειδικούς όρους εισαγωγής αλιευτικών
προϊόντων και προϊόντων υδατοκαλλιέργειας καταγωγής
Τζαµάικας και Τσεχικής ∆ηµοκρατίας αντίστοιχα. Εποµένως,
η Τζαµάικα και η Τσεχική ∆ηµοκρατία πρέπει να προ-
στεθούν στο τµήµα Ι του παραρτήµατος.

(3) Λόγω της σοβαρότητας των ελλείψεων που διαπιστώθηκαν
κατά τη διάρκεια επίσκεψης επιθεώρησης στον Άγιο Βικέντιο
και στις Γρεναδίνες, οι εισαγωγές αλιευτικών προϊόντων από

την εν λόγω χώρα δεν πρέπει να επιτρέπονται και, συνεπώς,
η χώρα αυτή πρέπει να διαγραφεί από τον κατάλογο του
παραρτήµατος.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα της παρούσας απόφασης αντικαθιστά το παράρτηµα
της απόφασης 97/296/ΕΚ.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει 60 ηµέρες µετά τη δηµο-
σίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 22 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 243 της 11.10.1995, σ. 17.
(2) ΕΕ L 289 της 28.10.1998, σ. 36.
(3) ΕΕ L 122 της 14.5.1997, σ. 21.
(4) ΕΕ L 280 της 4.11.2000, σ. 59.
(5) Βλέπε σελίδα 59 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
(6) Βλέπε σελίδα 68 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΧΩΡΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ Ε∆ΑΦΩΝ ΑΠΟ ΤΑ ΟΠΟΙΑ ΕΠΙΤΡΕΠΟΝΤΑΙ ΟΙ ΕΙΣΑΓΩΓΕΣ ΑΛΙΕΥΤΙΚΩΝ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ,
ΣΕ ΟΠΟΙΑ∆ΗΠΟΤΕ ΜΟΡΦΗ, ΠΟΥ ΠΡΟΟΡΙΖΟΝΤΑΙ ΓΙΑ ΑΝΘΡΩΠΙΝΗ ΚΑΤΑΝΑΛΩΣΗ

I. Χώρες και εδάφη που καλύπτονται από ειδική απόφαση βάσει της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ του Συµβουλίου

AL — ΑΛΒΑΝΙΑ

AR — ΑΡΓΕΝΤΙΝΗ

AU — ΑΥΣΤΡΑΛΙΑ

BD — ΜΠΑΓΚΛΑΝΤΕΣ

BR — ΒΡΑΖΙΛΙΑ

CA — ΚΑΝΑ∆ΑΣ

CI — ΑΚΤΗ ΕΛΕΦΑΝΤΟΣΤΟΥ

CL — ΧΙΛΗ

CN — ΚΙΝΑ

CO — ΚΟΛΟΜΒΙΑ

CU — ΚΟΥΒΑ

CZ — ΤΣΕΧΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ

EC — ΙΣΗΜΕΡΙΝΟΣ

EE — ΕΣΘΟΝΙΑ

FK — ΝΗΣΟΙ ΦΩΚΛΑΝΤ

FO — ΝΗΣΟΙ ΦΕΡΟΕΣ

GH — ΓΚΑΝΑ

GM — ΓΚΑΜΠΙΑ

GT — ΓΟΥΑΤΕΜΑΛΑ

ID — ΙΝ∆ΟΝΗΣΙΑ

IN — ΙΝ∆ΙΑ

IR — ΙΡΑΝ

JM — ΤΖΑΜΑΪΚΑ

JP — ΙΑΠΩΝΙΑ

KR — ΝΟΤΙΟΣ ΚΟΡΕΑ

LT — ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ

LV — ΛΕΤΟΝΙΑ

MA — ΜΑΡΟΚΟ

MG — ΜΑ∆ΑΓΑΣΚΑΡΗ

MR — ΜΑΥΡΙΤΑΝΙΑ

MU — ΜΑΥΡΙΚΙΟΣ

MV — ΜΑΛ∆ΙΒΕΣ

MX — ΜΕΞΙΚΟ

MY — ΜΑΛΑΙΣΙΑ

NA — ΝΑΜΙΜΠΙΑ

NG — ΝΙΓΗΡΙΑ

NZ — ΝΕΑ ΖΗΛΑΝ∆ΙΑ

OM — ΟΜΑΝ

PA — ΠΑΝΑΜΑΣ

PE — ΠΕΡΟΥ

PH — ΦΙΛΙΠΠΙΝΕΣ

PK — ΠΑΚΙΣΤΑΝ

PL — ΠΟΛΩΝΙΑ

RU — ΡΩΣΙΑ

SC — ΣΕΫΧΕΛΛΕΣ

SG — ΣΙΓΚΑΠΟΥΡΗ

SN — ΣΕΝΕΓΑΛΗ

TH — ΤΑΪΛΑΝ∆Η

TN — ΤΥΝΗΣΙΑ

TW — ΤΑΪΒΑΝ

TZ — ΤΑΝΖΑΝΙΑ

UY — ΟΥΡΟΥΓΟΥΑΗ

VE — ΒΕΝΕΖΟΥΕΛΑ

VN — ΒΙΕΤΝΑΜ

YE — ΥΕΜΕΝΗ

ZA — ΝΟΤΙΟΣ ΑΦΡΙΚΗ

II. Χώρες και εδάφη που ανταποκρίνονται στους όρους του άρθρου 2 παράγραφος 2 της απόφασης 95/408/ΕΚ του
Συµβουλίου

AG — ΑΝΤΙΓΚΟΥΑ ΚΑΙ ΜΠΑΡΜΠΟΥΝΤΑ (1)

AN — ΟΛΛΑΝ∆ΙΚΕΣ ΑΝΤΙΛΛΕΣ

AO — ΑΓΚΟΛΑ

AZ — ΑΖΕΡΜΠΑΪΤΖΑΝ (2)

BJ — ΜΠΕΝΙΝ

BS — ΜΠΑΧΑΜΕΣ

BY — ΛΕΥΚΟΡΩΣΙΑ

BZ — ΜΠΕΛΙΖ

CH — ΕΛΒΕΤΙΑ

CM — ΚΑΜΕΡΟΥΝ

CR — ΚΟΣΤΑ ΡΙΚΑ

CY — ΚΥΠΡΟΣ

DZ — ΑΛΓΕΡΙΑ

ER — ΕΡΥΘΡΑΙΑ

FJ — ΦΙΤΖΙ

GA — ΓΚΑΜΠΟΝ

GD — ΓΡΑΝΑ∆Α

GL — ΓΡΟΙΛΑΝ∆ΙΑ

GN — ΓΟΥΙΝΕΑ

HK — ΧΟΝΓΚ—ΚΟΝΓΚ

HN — ΟΝ∆ΟΥΡΕΣ

HR — ΚΡΟΑΤΙΑ

HU — ΟΥΓΓΑΡΙΑ (3)

IL — ΙΣΡΑΗΛ

(1) Μόνο για τις εισαγωγές νωπών ιχθύων. (3) Μόνο για τις εισαγωγές ζώντων ζώων που προορίζονται για
άµεση ανθρώπινη κατανάλωση.(2) Μόνο για τις εισαγωγές χαβιαριού.
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KE — ΚΕΝΥΑ

LK — ΣΡΙ ΛΑΝΚΑ

MM — ΜΥΑΝΜΑΡ

MT — ΜΑΛΤΑ

MZ — ΜΟΖΑΜΒΙΚΗ

NC — ΝΕΑ ΚΑΛΗ∆ΟΝΙΑ

NI — ΝΙΚΑΡΑΓΟΥΑ

PF — ΓΑΛΛΙΚΗ ΠΟΛΥΝΗΣΙΑ

PG — ΠΑΠΟΥΑΣΙΑ—ΝΕΑ ΓΟΥΙΝΕΑ

PM — ΣΑΝ ΠΙΕΡ ΚΑΙ ΜΙΚΕΛΟΝ

RO — ΡΟΥΜΑΝΙΑ

SB — ΝΗΣΟΙ ΣΟΛΟΜΩΝΤΟΣ

SH — ΑΓΙΑ ΕΛΕΝΗ

SI — ΣΛΟΒΕΝΙΑ

SR — ΣΟΥΡΙΝΑΜ

TG — ΤΟΓΚΟ

TR — ΤΟΥΡΚΙΑ

UG — ΟΥΓΚΑΝΤΑ

US — ΗΝΩΜΕΝΕΣ ΠΟΛΙΤΕΙΕΣ ΤΗΣ ΑΜΕΡΙΚΗΣ

ZW — ΖΙΜΠΑΜΠΟΥΕ
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∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2388/2000 της Επιτροπής, της 13ης Οκτωβρίου 2000, που τροποποιεί το
παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 του Συµβουλίου για τη δασµολογική και στατιστική ονοµατολογία

και το κοινό δασµολόγιο

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 264 της 18ης Οκτωβρίου 2000)

Στη σελίδα 186, στο κείµενο του κωδικού ΣΟ 2501 00 51, στη δεύτερη στήλη:

Μετά τη λέξη «Μετουσιωµένα», προστίθεται ο αριθµός υποσηµείωσης «(2)».

Στο τέλος του κειµένου, αντικαθίσταται ο αριθµός υποσηµείωσης «(2)» από τον αριθµό «(1)».

Στο κάτω µέρος της σελίδας, η υποσηµείωση µε αριθµό (1) έχει ως εξής:

«Η υπαγωγή στη διάκριση αυτή εξαρτάται από τους όρους που προβλέπονται από τις σχετικές κοινοτικές διατάξεις [βλέπε άρθρα
291 µέχρι 300 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής (ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 71) και τις µεταγενέστερες
τροποποιήσεις].»

Στη σελίδα 734, κωδικός ΣΟ 0808 20 50, στις δύο τελευταίες σειρές, στη δεύτερη στήλη:

αντί: «35,4»,

διάβαζε: «35,7».

Στη σελίδα 749, κωδικός ΣΟ 2204 30 96, «Ίση ή ανώτερη των 195,4 EUR αλλά κατώτερη των 199,7 EUR», στην τρίτη στήλη:

αντί: «17,4»,

διάβαζε: «17».
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∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2907/2000 της Επιτροπής, της 28ης ∆εκεµβρίου 2000, σχετικά µε το άνοιγµα
δασµολογικών ποσοστώσεων για το 2001 για εισαγόµενα προς την Κοινότητα προϊόντα καταγωγής Τσεχικής ∆ηµοκρα-

τίας, Σλοβακίας, Ρουµανίας, Ουγγαρίας και Βουλγαρίας

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 336 της 30ής ∆εκεµβρίου 2000)

Σελίδα 58 άρθρο 3:

αντί: «Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται από τις 5 Ιανουαρίου 2001.»

διάβαζε: «Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2001.».

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 7/2001 της Επιτροπής, της 4ης Ιανουαρίου 2001, για καθορισµό των κατ’
αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 2 της 5ης Ιανουαρίου 2001)

Σελίδα 7, παράρτηµα, στήλη «Κωδικός ΣΟ»:

αντί: «0707 10 00»

διάβαζε: «0709 10 00».
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